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Europeisk konvention om överförande av lagföring i 
brottmål. Strasbourg den 15 maj 1972

U n d erteck n ad  av Sverige sam m a dag.

R egeringen beslö t den 29 jan u a ri 1976 a tt ra tificera  konven tionen . R atifi­
ka tionsin strum en te t deponerades i S trasbou rg  den 7 april 1976. V id depo ­
sitionen avgavs följande förbehåll och förklaring:

1. Sverige god tar inte
a) art. 23 (au tom atisk  förlängning vid subsid iär behörighet av  tiden  för 

å ta lsp resk rip tion  i den anm odade sta ten ),
b) bestäm m elserna  i del V (art. 35-37), dels såv itt d essa  bestäm m elser 

innebär h inder m ot lagföring i Sverige fö r b ro tt, fö r v ilket det lindrigaste 
stra ff som  ä r stadgat i svensk  lag ä r fängelse i fy ra  å r  eller dä rö v e r, dels 
såv itt b estäm m elserna  innebär h inder m ot verkställighet av här i landet 
ådöm d eller ålagd påföljd för b ro tt.

2. Sverige avger förklaring
a) a tt u tr ik esd ep artem en te t skall sända och m otta  fram ställn ingar och 

andra m eddelanden  enligt konventionen  (art. 13.3) till e lle r från  u tom nor- 
disk sta t,

b) a tt, m ed undantag  av avskrift av det skriftliga beslu t som  avses i art. 
16 andra  s ty ck e t, handlingar som  har sam band m ed tilläm pningen av 
konventionen  och som är av fa ttade  på anna t språk  än danska , engelska, 
no rska  eller svenska  skall åtföljas av översä ttn ing  till engelska eller sven­
ska sp råke t (art. 18.2).

K onvention  har ännu ej trä tt i kraft.



European Convention on the Transfer o f 
proceedings in Criminal M atters

Pream ble

T he m em ber States o f the C ouncil of 
E uropé, signatory  hereto,

C onsidering tha t the aim  of the C ouncil 
o f E uropé is the achievem ent o f greater 
unity  betw een its M em bers;

D esiring to  supplem ent the w ork w hich 
they havé al ready accom plished in the field 
o f crim inal law  w ith a view to  arriv ing at 
m ore just and efficient sanctions;

C onsidering it useful to  this end to  en ­
sure, in a sp irit o f m utual confidence, the 
o rganisation  of crim inal proceedings on the 
in ternational level, in particu lar, by avoiding 
the d isadvantages resulting from  conflicts 
o f com petence,

H avé agreed as follows:

PA R T  I 

D efinitions

A rticle 1
F o r the purposes o f this C onvention:

(a) “o ffence” com prises acts dealt w ith 
u nder the crim inal law  and  those dealt w ith 
under the legal provisions listed in A p­
pendix III to  this C onvention on condition 
tha t w here an adm inistrative au thority  is 
com peten t to  deal w ith the offence it m ust 
be possible fo r the person concerned  to 
havé the case tried  by a court;

(b) “sanction” m eans any punishm ent or 
o th er m easure incurred  o r p ronounced  in 
respect o f an  offence o r in respect o f a 
violation o f the legal provisions listed in 
A ppendix  III.

Convention européenne sur la transmission  
des procédures répressives

Preambule

Les E tats m em bres du C onseil de PEu- 
rope, signataires de la p résente C onvention, 

C onsidéran t que le but du C onseil de 
1’E urope est de réaliser une union plus 
é tro ite  en tre  ses M em bres,

Soucieux de com pléter Poeuvre q u ’ils ont 
déjå accom plie dans le dom aine du droit 
pénal en vue de parvenir å une répression 
plus juste et plus efficace,

E stim ant utile d ’assurer å cette fin, dans 
un esprit de confiance m utuelle, 1’organisa- 
tion de la poursu ite  des infractions sur le 
p lan in ternational en év itan t no tam m ent les 
inconvénients des conflits de com petence,

Sont convenus de ce qui suit :

T IT R E  1 

D efinitions

A rticle 1
A u sens de la présente C onvention, 1’ex- 

pression :
(a) « infraction  » com prend  les faits con- 

stituan t des infractions pénales ainsi que 
ceux qui sont visés p a r  les dispositions lé- 
gales m entionnées å PA nnexe III de la p ré ­
sente C onvention å la condition  que si Pin- 
fraction  est de la com pétence d ’une auto- 
rité adm inistrative, Pintéressé ait la  possi- 
bilité de po rter P affaire devant une instance 
jurid ictionnelle ;

(b) « sanction  » désigne tou te  peine ou 
m esure encourue ou prononcée en raison 
d ’une infraction  pénale ou en raison d ’une 
in fraction  aux dispositions légales m ention­
nées ä PA nnexe III.



(Ö versä ttn ing )1

Europeisk konvention om överförande av 
lagföring i brottmål

Inledning

S ignatärsta terna , m edlem m ar av E u ro p a ­
rådet,

vilka beak ta r att syftet m ed E u ro p a rå ­
det ä r  a tt åstadkom m a en fastare  enhet 
m ellan dess m edlem m ar;

vilka önskar kom plettera  det a rbete  som  
de redan h a r u tfö rt på det straffrä ttsliga  
om rådet i syfte a tt nå rättv isare  och  effek­
tivare påfö ljder;

vilka anser a tt det fö r detta  ändam ål ä r  
läm pligt a tt, i en anda av öm sesidigt fö r­
troende, säkerställa  genom förandet av lag­
föring i b ro ttm ål på det in ternationella  p la ­
net, särskilt genom  a tt undvika de o lägen­
heter som  uppstår vid behörighetskonflik- 
ter;

har överenskom m it om  följande;

D E L  I 

D efin itioner

A rtikel 1 
I denna konvention förstås med

(a) ”b ro tt” gärning som om fattas av 
strafflag  och  gärning som  om fattas av lag­
bestäm m else vilken upptagits i b ilaga III 
till denna konvention, under fö ru tsä ttn ing  
att, då adm in istra tiv  m yndighet ä r  behörig  
att taga befa ttn ing  m ed b ro tte t, det ä r  m öj­
ligt för den m isstänkte a tt få  m ålet p rövat 
av dom stol;

(b) ” p åfö ljd ” s tra ff eller an n an  åtgärd  
som  ådöm ts eller ålagts på g rund  av b ro tt 
eller överträdelse  av bestäm m elserna i b i­
laga III.

‘Översättning enligt den i prop. 1975/76:3 intagna texten.
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PA R T  II 

Competence

A rticle 2
1. F o r the purposes of applying this Con- 

vention, any C on trac ting  State shall havé 
com petence to prosecute u nder its own 
crim inal law any offence to  w hich the law 
o f ano ther C on trac ting  S tate is applicable.

2. T he com petence con fe ired  on a C on­
tracting  S tate exclusively by v irtue of par- 
ag raph  1 o f this A rticle m ay be exercised 
only pursuan t to  a request fo r proceedings 
presented by ano ther C ontracting  State.

T IT R E  II 

Compétence

A rticle 2
1. En vue de 1’application  de la présente 

C onvention , tou t E ta t C on trac tan t a  co m ­
pétence pou r poursuivre selon sa propre 
loi pénale tou te  infraction  å laquelle est 
applicable la loi pénale d ’un au tre  E tat 
C on trac tan t.

2. La com pétence reconnue å un E ta t 
C o n trac tan t exclusivem ent en vertu  du pa- 
ragraphe 1 du présent article, ne peut étre 
exercée q u ’å la suite d ’une dem ande de 
poursuite  présentée p a r un au tre  E ta t C o n ­
tractan t.

A rticle 3
Any C on trac ting  S tate having com petence 

under its own law to prosecute an offence 
m ay, fo r the purposes of applying this C on­
vention, w aive or desist from  proceedings 
against a suspected person w ho is being or 
will be prosecuted  for the sam e offence by 
ano ther C on trac ting  State. H aving regard  to 
A rticle 21, p arag raph  2, any such decision 
to  waive o r to  desist from  proceedings shall 
be provisional pending a final decision in 
the o ther C on trac ting  State.

A rticle 3
T ou t E ta t C on trac tan t com péten t en vertu 

de sa p rop re  loi p o u r poursu ivre  une in ­
fraction  peut, en vue de 1’application  de la 
présente C onvention, renoncer å engager 
la poursuite  ou 1’ab andonner en ce qui con- 
cerne un prévenu qui est ou sera poursuivi 
pour le m ém e fait p a r un au tre  E ta t C on­
trac tan t. C om pte tenu  des dispositions du 
parag raphe 2 de 1’article 21, la  décision de 
renonciation  ou d ’abandon  de la poursuite 
est provisoire aussi longtem ps q u ’une déci­
sion définitive n ’est pas in tervenue dans 
1’au tre  E ta t C on trac tan t.

A rticle 4
T he requested  S tate  shall d iscontinue p ro ­

ceedings exclusively g rounded  on A rticle 2 
w hen to  its know ledge the right o f punish- 
m ent is extinguished under the law  o f the 
requesting S tate fo r a reason o ther thån  
tim e-lim itation, to w hich A rticles 10 (c), 
11 (/) and (g ), 22, 23 and  26 in particu lar 
apply.

A rticle 4
L 'E ta t requis cesse d 'exercer la poursuite  

fondée exclusivem ent sur 1’article 2 lorsque, 
å sa connaissance, le droit de répression 
s’étein t selon la loi de 1’E ta t requéran t pou r 
une au tre  cause que la prescrip tion , celle- 
ci faisant 1’ob je t no tam m ent de 1’alinéa (c) 
de 1’article 10, des alinéas (/) et (g ) de 
1’article 11 et des articles 22, 23 et 26.

A rticle 5
T he provisions o f P a rt III o f this C on­

vention do no t lim it the com petence given 
to  a requested S tate by its m unicipal law 
in regard  to  prosecutions.

A rticle 5
Les dispositions du T itre  II I  de la  p ré­

sente C onvention ne lim itent pas la com ­
pétence que confére å 1’E ta t requis sa légis- 
lation in terne en  m atiére  de poursu ite .



D E L  11 

B ehörighet

A rtikel 2
1. F örd ragsslu tande stat ä r vid tilläm p­

ning av denna konvention  behörig  att en ­
ligt sin egen strafflag  lagföra  varje  b ro tt 
be träffande vilket strafflagstiftn ingen  i an ­
nan fö rd ragsslu tande stat ä r  tilläm plig.

2. D en behörighet som  tillkom m er fö r­
dragsslu tande stat u teslu tande på g rund  av 
första stycket få r utövas endast e fte r det 
a tt en an n an  fördragsslu tande sta t gjort 
fram ställn ing om  lagföring.

A rtikel 3
Förd ragsslu tande stat som  enligt sin egen 

lagstiftn ing ä r behörig att lagföra  e tt b ro tt 
få r vid tilläm pningen av denna konvention 
avstå från  eller inställa å tgärder fö r lag­
föring av m isstänkt som  ä r eller kom m er 
a tt bli förem ål fö r lagföring på  g rund  av 
sam m a b ro tt av annan  fördragsslu tande 
stat. Beslut a tt avstå från  eller inställa  å t­
gärder fö r lagföring  skall m ed beak tande 
av bestäm m elserna i artikel 21 an d ra  styc­
ket vara  provisoriskt i avvaktan  på a tt 
slutligt avgörande träffas i den an d ra  fö r­
dragsslu tande staten.

A rtikel 4
D en anm odade staten  skall avbry ta  å t­

gärder fö r lagföring  som  vidtagits enbart 
på g rund  av artikel 2, när den få r vetskap 
om a tt rä tten  att bestraffa  h a r  upphö rt 
enligt lagstiftn ingen i den  anm odande sta­
ten på annan  grund  än  preskrip tion . I frå ­
ga om  preskrip tion  gäller b land an n a t be­
stäm m elserna i a rtik la rna  10 (c), 11 (f) 
och (g), 22, 23 och 26.

A rtikel 5
B estäm m elserna i del l i l  av denna kon­

vention begränsar ej den behörighet i f r å ­
ga om  lagföring  som  en anm odad  s ta t har 
enligt sin in terna lagstiftning.



PA R T  li l

T ransfe r o f Proceedings
Section 1: R equest fo r  Proceedings 
A rticle 6

1. W hen a person is suspected o f having 
com m itted  an offence under the law of a 
C on trac ting  S late, th a t S tate m ay request 
ano ther C ontracting  State to  take proceed­
ings in the cases and  under the conditions 
provided fo r in this C onvention.

2. If under the provisions o f this C o n ­
vention a C on trac ting  S tate m ay request 
ano ther C on trac ting  S tate to  take proceed­
ings, the com peten t authorities o f the first 
S tate shall take tha t possibility into con- 
sideration.

A rticle 7
1. Proceedings m ay not be taken in the 

requested State unless the offence in respect 
o f w hich the proceedings are requested 
w ould be an offence if com m itted  in its ter- 
ritory  and  when, under these circum stances, 
the o ffender w ould be liable to sanction 
under its own law  also.

2. If the offence was com m itted  by a 
person of public status o r  against a person, 
an institution o r any thing of public status 
in the requesting State, it shall be considered 
in the requested  S tate as having been com ­
m itted by a person of public status o r 
against such a person, an institution o r  any 
thing corresponding, in the la tte r State, to  
tha t against w hich it was actually  com ­
m itted.

A rticle 8
1. A  C on trac ting  S tate m ay request 

ano ther C ontracting  S tate to take proceed­
ings in any one o r m ore of the follow ing 
cases:

(a) if the suspected person is ord inarily  
resident in the requested State;

(b) if the suspected person is a  national 
of the requested S tate o r if th a t S tate is his 
State o f origin;

(c) if the suspected person is undergoing 
o r is to  undergo a sen tence  involved de- 
privation  o f  liberty  in  the requested  S ta te ;

T IT R E  l i l

Transmission des poursuites
Section 1 : D em ande de poursuites 
A rticle 6

1. L orsqu’une personne est prévenue 
d ’avoir com m is une infraction  å la loi d ’un 
E ta t C on trac tan t, celui-ci peut dem ander 
å un au tre  E tat C o n trac tan t d ’exercer la 
poursuite  dans les cas et les conditions pré- 
vus par la présente C onvention.

2. Si selon les dispositions de la présente 
C onvention un E ta t C o n trac tan t peut de­
m ander å un au tre  E ta t C on trac tan t d ’exer- 
ce r la poursuite, les au torités com péten- 
tes du prem ier E ta t doivent p rendre cette 
possibilité en considération.

A rticle 7
1. La poursuite  ne peu t étre  exercée dans 

1’E tat requis que lorsque le fait dont la 
poursuite est dem andée constituerait une 
infraction  en cas de com m ission dans cet 
E ta t el lorsque, dans ce cas, 1’au teu r serait 
passible d ’une sanction égalem ent en vertu 
de la législation dudit E tat.

2. Si 1’in fraction  a été com m ise par une 
personne investie d ’une fonction  publique 
dans 1’E ta t requéran t ou å 1'égard d ’une 
personne investie d ’une fonction  publique, 
d ’une institution ou d ’un bien qui a un 
carac té re  public dans cet E tat, elle sera 
considérée dans 1’E tat requis com m e ayant 
été com m ise par une personne investie d ’une 
fonction  publique dans cet E tat ou å 1’égard 
d ’une personne, d ’une institution ou d ’un 
bien correspondan t, dans ce dern ier E tat, å 
celui qui est 1’objet de 1’infraction .

A rticle 8
1. U n E ta t C on trac tan t peut dem ander 

å un au tre  E ta t C o n trac tan t d ’exercer la 
poursuite dans un ou plusieurs des cas sui- 
vants :

(a ) si le prévenu a sa résidence habituelle 
dans 1’E tat requis;

(b) si le prévenu est un ressortissant de 
1’E tat requis ou si cet E tat est son E tat 
d ’origine;

(c) si le prévenu subit ou doit subir dans 
1’E ta t requis une Tanction privative de li­
berté;



D E L  III

Ö verförande av lagföring
A v  dehlin a 1. F ram ställning om  lagföring  
A rtikel 6

1. Ä r någon m isstänkt fö r b ro tt enligt 
fö rdragsslu tande stats lagstiftning, kan  d en ­
na stat hos annan  förd ragsslu tande stat 
göra fram ställn ing  om  lagföring i de fall 
och på de villkor som föreskrives i denna 
konvention.

2. O m  fördragsslu tande sta t enligt denna 
konvention  kan göra fram ställn ing  om  lag­
föring hos an n an  fö rd ragsslu tande sta t, skall 
vederbörande m yndigheter i fö rstnäm nda 
stat överväga denna m öjlighet.

A rtikel 7
1. Å tgärder fö r lagföring få r vid tagas i 

den anm odade sta ten  endast om den gär­
ning, som  avses m ed begäran  om  lagföring, 
skulle ha varit e tt b ro tt, om  den begåtts 
i den sta ten , och i sådan t fall gärn ings­
m annen hade varit underkastad  ansvar 
även enligt den statens lag.

2. H ar b ro tte t begåtts av person  i o f­
fentlig ställn ing i den anm odande staten  
eller m ot sådan  person eller o ffentlig  in­
stitu tion  eller egendom  m ed offentlig  k a rak ­
tä r  i denna stat, skall b ro tte t i den anm oda­
de staten  anses begånget av person i o ffen t­
lig ställn ing i den sta ten  eller m ot person, 
institu tion  eller egendom  som  i denna stat 
m otsvarar den m ot vilken det begåtts.

A rtikel 8
1. Förd ragsslu tande sta t kan  hos annan  

förd ragsslu tande sta t göra fram ställn ing  
om lagföring i fö ljande fall:

(a) om  den m isstänkte h a r hem vist i den 
anm odade sta ten ;

(b) om  den m isstänkte ä r  m edborgare i 
den anm odade sta ten  eller om  denna stat 
ä r hans ursprungliga hem land;

(c) om  den m isstänkte undergår eller 
skall undergå  frihetsberövande påfö ljd  i 
den anm odade  staten ;
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(d) if proceedings fo r the sam e or o ther 
offences are being taken against the sus- 
pected person in the requested S tate;

(e) if it considers th a t tran sfe r o f the 
proceedings is w arran ted  in the interests of 
arriving at the tru th  and in p a rticu la r that 
the most im portan t item s of evidence are 
located in the requested S tate;

(/) if it considers tha t the enforcem ent 
in the requested State o f a sentence if one 
w ere passed  is likely to  im prove the pro- 
spects fo r the social rehab ilita tion  of the 
person sentenced;

(g) if it considers tha t the presence of 
the suspected person cannot be ensured at 
the hearing of proceedings in the requesting 
State and tha t his presence in person at the 
hearing o f proceedings in the requested 
State can be ensured;

(h) if it considers tha t it could no t itself 
enforce a sentence if one w ere passed, even 
by having recourse to  extradition , and  that 
the requested State cou ld  do so.

2. W here the suspected person has been 
finally sentenced in a C on trac ting  State, 
that S tate m ay request the tran sfe r o f p ro ­
ceedings in one o r m ore o f the cases re- 
ferred  to in parag raph  1 of this A rticle only 
if it canno t itself en fo rce the sentence, even 
by having recourse to  extradition , and  if 
the o ther C ontracting  State does no t accept 
enforcem ent o f a  foreign judgm ent as a 
m atter o f principle o r refuses to  enforce 
such sentence.

A rticle 9
1. T he com peten t authorities in the re­

quested S tate shall exam ine the request for 
proceedings m ade in pursuance o f the pre- 
ceding A rticles. T hey shall decide, in ac- 
co rdance w ith their own law, w hat action 
to  take thereon.

2. W here the law  of the requested S tate 
provides fo r the punishm ent o f the offence 
by an adm inistrative au thority , th a t S tate 
shall, as soon as possible, so in form  the 
requesting State unless the requested State 
has m ade a declaration  u nder parag raph  3 
o f this A rticle.

3. A ny C on trac ting  S tate m ay a t the tim e 
o f signature, o r w hen depositing its instru-

(d) si le prévenu fait 1’objet dans 1’E tat 
requis d ’une poursuite pou r la m ém e in- 
fraction  ou p o u r d ’autres infractions;

(e) s ’il estim e que la transm ission est 
justifiée p a r 1’intérét de la découverte de la 
vérité et no tam m ent que les élém ents de 
preuve les plus im portan ts se trouven t dans 
1’E tat requis;

(/) s’i! estim e que 1’exécution dans 1’E tat 
requis d ’une éventuelle condam nation  est 
susceptible d ’am élio rer les possibilités de 
reclassem ent social du condam né;

(g) s ’il estim e que la p resence  du prévenu  
ne peut pas étre assurée å 1’audience dans 
1'Etat requéran t alors que sa présence peut 
étre assurée å 1’audience dans 1’E tat requis;

(h) s’il estim e q u ’il n ’est pas en m esure 
d ’exécuter lui-m ém e une éventuelle con­
dam nation , m ém e en ayan t recours å Pex- 
trad ition , et que l’E ta t requis est en m esure 
de le faire.

2. Si le prévenu a été condam né défini- 
tivem ent dans un E ta t C on trac tan t, cet E ta t 
ne peu t dem ander la transm ission des pour- 
suites dans l’un ou plusieurs des cas prévus 
au parag raphe 1 du présent article que s’il 
ne peu t lui-m ém e exécuter la sanction, 
m ém e en ayant recours å 1’ex trad ition , et si 
1’au tre  E ta t C o n trac tan t n ’accepte pas le 
principe de 1'exécution d ’un jugem ent rendu 
å 1’é tranger ou refuse d ’exécuter un tel 
jugem ent.

A rticle 9
1. Les autorités com pétentes de 1’E tat 

requis exam inent la dem ande de poursuite 
qui leur a été adressée en application  des 
articles p récédents. Elles déterm inent, con- 
fo rm ém ent å leu r p ropre  législation, la 
suite å donner å la dem ande.

2. L orsque la loi de 1’E ta t requis prévoit 
la répression de P infraction  p a r une au to rité  
adm inistrative, cet E ta t en avise aussitöt 
que possible 1’E ta t requéran t å m oins que 
PE tat requis n ’ait fa it une déclaration  en 
vertu  du paragraphe 3 du présent article.

3. T o u t E ta t C o n trac tan t peut, au m o­
m ent de la signature ou  du  dépot de son



(d) om  lagföring fö r sam m a eller an d ra  
b ro tt h a r  inletts m ot den m isstänkte i den 
anm odade staten ;

(e) om  den anser a tt överfö rande av lag- 
föringen påkallas av utredningsskäl och i 
synnerhet om  den anser a tt det viktigaste 
bevism aterialet finns i den anm odade sta­
ten;

(f) om  den anser a tt verkställighet i den 
anm odade staten  av eventuell dom  kan 
antagas öka m öjligheterna till den  döm des 
sociala å teranpassn ing ;

(g) om  den anser a tt den m isstänktes 
närvaro  vid förhandling  i den anm odande 
staten  ej kan säkerställas och att hans per­
sonliga n ärvaro  vid förhandling  i den a n ­
m odade staten  kan säkerställas;

(h) om  den anser a tt den ej kan verk ­
ställa en eventuell dom  ens m ed an vänd ­
ning av u tläm ningsfö rfarande och  verk ­
ställighet kan ske i den anm odade staten .

2. H ar den m isstänkte genom  lagakraft- 
vunnen dom  blivit döm d i fö rd ragsslu tande 
stat, kan den sta ten  begära överfö rande av 
lagföringen i fall som  avses i fö rsta  stycket 
endast om staten  inte själv kan  verkställa  
dom en ens m ed användning av u tläm nings­
fö rfa rande  och om  den an d ra  fö rd ragsslu ­
tande sta ten  icke erkänner principen  om 
verkställighet av u tländsk  dom  eller väg rar 
verkställighet av sådan  dom .

A rtikel 9
1. V ederbörande m yndighet i den an m o ­

dade sta ten  skall p röva  fram ställn ing  om  
lagföring som  g jorts i enlighet m ed fö re ­
gående artik lar. D en skall i en lighet m ed 
lagstiftningen i denna stat beslu ta om  vilken 
åtgärd , som  skall vidtas m ed anledning 
av fram ställn ingen.

2. D å lagen i den anm odade sta ten  fö re ­
skriver a tt b ro tte t bestraffas av adm in is tra ­
tiv m yndighet, skall denna sta t så snart 
som  m öjligt u n d errä tta  den  anm odande sta ten  
härom  såv ida icke den  anm odade s ta ten  avgi­
vit fö rk laring  enligt tred je  s ty ck e t i d enna 
artikel.

3. F ö rd ragsslu tande  sta t kan  vid u n d er­
tecknande av denna konvention eller vid



m ent o f ra tification , accep tance o r  acces- 
sion, o r a t any la te r date  ind icate , by de- 
c laration  addressed  to  the S ecretary  G eneral 
o f the C ouncil o f E uropé, the conditions 
under w hich its dom estic law  perm its the 
punishm ent o f certa in  offences by an ad ­
m inistrative au thority . Such a declaration  
shall replace the notification  envisaged in 
p arag raph  2 of this A rticle.

A rticle 10
T he requested State shall not take action 

on the request:
(«) if the request does no t com ply with 

the provisions o f A rticles 6, parag raph  1, 
and  7, parag raph  1;

(/>) if the institu tion  o f proceedings is 
con trary  to the provisions o f  A rticle 35;

(c) if, at the date  on the request, the tim e- 
lim it for crim inal proceedings has already 
expired in the requesting S tate u nder the 
legislation of that State.

A rticle 11
Säve as provided fo r in A rticle 10 the 

requested S tate m ay not refuse acceptance 
of the request in w hole o r in part, except in 
any one or m ore of the follow ing cases:

(a ) if it considers tha t the grounds on 
w hich the request is based under A rticle 8 
are  not justified;

(b) if the suspected person is not ordi- 
narily  resident in the requested S tate;

(c) if the suspected person is not a na­
tional o f the requested  S tate and  was not 
ord inarily  resident in the territo ry  o f that 
S tate at the tim e of the offence;

(d) if it considers tha t the offence for 
w hich proceedings are  requested is an o f­
fence of a political na tu re  o r a purely mil- 
itary o r fiscal one;

(e) if it considers tha t there  are  sub- 
stantial grounds fo r believing tha t the re­
quest fo r proceedings was m otivated  by 
considerations o f race, religion, nationality  
or political opinion;

(/) if its own law  is already  applicable 
to  the offence and  if at the tim e of the re- 
ceipt o f the request proceedings w ere pre-

instrum ent de ratification , d 'accep ta tion  ou 
d ’adhésion  ou å tou t au tre  m om ent, par 
déclaration  adressée au Secrétaire G énéral 
du Conseil de T Europe faire connaitre  les 
conditions dans lesquelles sa loi nationale  
prévoit la répression de certaines infractions 
par une au to rité  adm inistrative. U ne telle 
déclaration  rem place 1'avis prévu au para- 
g raphe 2 du présent article.

A rticle 10
1 'E tat requis ne donne pas suite å la de­

m ande :
(a) si la dem ande n 'est pas conform e 

aux dispositions du parag raphe 1 de 1'article 
6 et du parag raphe 1 de 1’article 7;

(b) si 1’exercice de la poursuite est con- 
tra ire  aux dispositions de l’article 35;

(c) si, å  la date  m entionnée sur la de­
m ande, la p rescrip tion  de 1’action publique 
est acquise dans 1’E ta t requéran t selon la 
loi de cet E tat.

A rticle 11
Sans pré jud ice  des d ispositions de l ’ar- 

ticle 10, 1’E ta t requis ne peu t refuser en- 
tiérem ent ou partie llem ent 1’acceptation  de 
la dem ande que dans un ou plusieurs des 
cas suivants :

(a) s’il estim e que le m otif sur lequel la 
dem ande est fondée en application  de l’ar- 
t id e  8 n ’est pas justifié ;

(b) si le prévenu n ’a pas sa résidence 
habituelle dans 1’E tat requis;

(c) si le prévenu n ’est pas un ressor- 
tissan t de 1’E ta t requis e t n ’avais pas sa 
résidence habituelle sur le te rrito ire  de cet 
E ta t au m om ent de l ’in fraction ;

(d ) s’il estim e que 1’in fraction  don t la 
poursuite est dem andée revét un caractére 
pplitique, ou q u ’il s’agit d ’une infraction 
purem ent m ilitaire ou purem en t fiscale;

(e) s’il estim e q u ’il y a des raisons sé- 
rieuses de cro ire  que la dem ande de po u r­
suite est m otivée p ä r des considérations de 
race, de religion, de nationalité ou d ’opi- 
nions politiques;

(/) si sa p ropre  loi est dé jå  applicable au 
fait et si 1’action  publique est prescrite selon 
cette loi au m om ent de la réception  de la



deponering  av ratifikations-, godkännande- 
eller anslu tn ingsinstrum ent eller senare ge­
nom  förk laring  till E u roparådets genera l­
sek reterare  ange under vilka fö ru tsä ttn ingar 
vissa b ro tt enligt dess lag kan bestraffas av 
adm inistra tiv  m yndighet. Sådan fö rk laring  
ersätte r underrä tte lse  som avses i andra  
stycket i denna artikel.

A rtikel 10
Den anm odade staten  skall underlå ta  å t­

gärder på g rund  av gjord  fram ställn ing
(a) om  denna är oförenlig  m ed bestäm ­

m elserna i artikel 6 första  stycket och a r­
tikel 7 första stycket;

(b) om  lagföring strider m ot bestäm ­
m elserna i artikel 35;

(c) om  vid tidpunkten  fö r fram stä lln ing­
en å ta lspreskrip tion  redan in trä tt i den  an ­
m odande staten  enligt dess lagstiftning.

A rtikel 11
D en anm odade staten får, utom  i fall 

som  avses i artikel 10, helt e ller delvis av ­
slå fram ställn ing  om  lagföring endast i fö l­
jande fall:

(a) om  den anm odade sta ten  anser att 
de skäl på vilka fram ställn ingen  grundas 
enligt artikel 8 ej ä r  berättigade;

(b) om  den m isstänkte icke h a r  hem vist 
i den anm odade  staten;

(c) om den m isstänkte icke ä r m edbo r­
gare i den anm odade staten  och ej heller 
hade hem vist i denna stat vid tiden för 
b ro tte t;

(d) om  den anm odade staten  anser att 
det b ro tt, fö r vilket fram ställn ing  om  lag­
föring gjorts, ä r ett bro tt av politisk n a ­
tu r eller e tt rent m ilitärt eller skatterä ttslig t 
b ro tt;

(e) om den anm odade staten  anser att 
det finns g rundad  anledning an taga  a tt fram ­
ställningen om lagföring h a r fö ran le tts  av 
hänsyn till ras, religion, na tionalite t eller 
politisk åsikt;

(f) om den anm odade sta tens lagstiftning 
redan ä r tilläm plig på gärningen och om 
vid tiden fö r m ottagandet av fram ställn ing-



cluded by lapse of tim e according to  that 
law; A rticle 26, p arag raph  2, shall not apply 
in such a case;

(g) if its com petence is exciusively 
g rounded  on A rticle 2 and  if at the tim e of 
the receipt o f the request proceedings 
w ould be prec luded  by lapse o f tim e ac­
cording to  its law, the pro longation  o f the 
tim e-lim it by six m onths under the term s of 
A rticle 23 being taken  into consideration ;

(Ii) if the offence was com m itted  outside 
the territo ry  of the requesting  S tate;

(/') if proceedings w ould be con trary  to 
the in ternational undertak ings o f the re- 
quested  S tate;

(/') if proceedings w ould be con tra ry  to 
the fundam ental principles o f the legal sys­
tem  o f the requested S tate;

(k) if the requesting S tate has violated 
a rule o f p rocedure laid dow n in this C on- 
vention.

A rticle 12
1. T he requested  S tate shall w ithdraw  its 

acceptance o f the request if, subsequent to 
this acceptance, a g round m entioned in A r­
ticle 10 o f this C onvention fo r not taking 
action on the request becom es apparen t.

2. T he requested S tate m ay w ithdraw  its 
accep tance of the request:

(a) if it becom es apparen t th a t the p re ­
sence in person  o f the suspected  person  
canno t be ensured at the hearing of proceed­
ings in tha t S tate o r tha t any sentence, 
w hich m ight be passed, could no t be en- 
forced in tha t S tate;

(b) if one o f the grounds for refusal 
m entioned in A rticle 11 becom es apparen t 
before the case is b rought before a court; 
o r

(c) in o ther cases, if the requesting S tate
agrees.

Section 2: Transfer Procedure  
A rticle 13

I. All requests specified in this C onven­
tion shall be m ade in w riting. T hey, and all 
C om m unications necessary fo r the applica- 
tion of this C onvention, shall be sent either 
by the M inistry o f Justiee o f the requesting 
State to  the M inistry of Justiee o f the re­
quested S tate or, by virtue o f special m utual 
a rrangem ent, d irect by the au thorities o f the

dem ande; dans ce cas, il ne pou rra  étre  fait 
app lication  du parag raphe 2 de Particle 26;

(g) si sa com pétence est fondée exclu- 
sivem ent sur Particle 2 et si fa c tio n  publique 
est prescrite  selon sa loi au m om ent de la 
réception  de la dem ande, com pte tenu de 
la p ro longation  de six m ois du délai de 
prescrip tion  prévue å Particle 23;

(h) si le fait a été com m is hors du terri- 
to ire de PE tat requéran t;

(/) si la poursu ite  est con traire  aux en- 
gagem ents in ternationaux  de PE tat requis;

(/') si la poursuite  est con tra ire  aux prin- 
cipes fondam entaux  de Pordre ju rid ique  de 
PE tat requis;

(k) si P E ta t requéran t a viole une regie 
de procédure  prévue par la présente C on­
vention.

A rticle 12
1. L ’E ta t requis révoque son acceptation  

de la dem ande si, postérieurem ent å cette 
accep tation , se révéle un m otif de ne pas 
do nner su ite å la dem ande, conform ém ent 
å Particle 10 de la p résen te  C onvention.

2. L ’E ta t requis peu t révoquer son accep­
ta tion  de la dem ande :

(a) s’il ap p a ra it que la présence du pré- 
venu ne peu t étre  assurée å Paudience dans 
cet E ta t ou si une éventuelle condam nation  
ne peut étre  exécutée dans ledit E tat;

(b) si 1’un des m otifs de refus prévus ä 
Particle 11 se révele avant que la juridic- 
tion  du jugem ent ait été saisie; ou

(c) dans les autres cas, si PE tat requérant 
y consent.

Section 2 : P rocédure de transmission  
A rticle 13

1. Les dem andes prévues pär la p ré ­
sente C onvention sont faites par écrit. Elles 
sont adressées ainsi que toutes les Commu­
nications nécessaires å Papplication de la 
présente C onvention. soit par le M inistére 
de la Justiee  de  P E ta t requéran t au  M inistére 
de la Justiee de PE tat requis, soit, en vertu  
d ’accords particuliers, d irectem ent p ä r les



en åtalspreskrip lion  in trätt enligt näm nda 
lagstiftning; artikel 26 andra stycket är i sådant 
fall ej tilläm plig;

(g) om  den anm odade statens behörig­
het u teslu tande grundas på artikel 2 och 
om vid tiden fö r m ottagandet av fram stä ll­
ningen åtalspreskrip tion  in trä tt enligt näm n ­
da stats lagstiftning, även m ed beak tande av 
den förlängning av preskrip tionstiden med 
sex m ånader som föreskrivs i artikel 23;

(h) om  gärningen har begåtts u tan fö r 
den anm odande statens om råde;

(i) om lagföring skulle strida m ot den 
anm odade statens in ternationella  å taganden ;

(j) om lagföring skulle strida m ot g ru n ­
derna fö r den anm odade statens rä ttso rd ­
ning eller

(k) om  den anm odande staten  har bru tit 
m ot någon av de regler fö r fö rfa ran d e t 
som föreskrives i denna konvention.

A rtikel 12
1. Den anm odade staten  skall å tertaga  

sitt bifall till fram ställningen om  det efter 
det denna bifallits visar sig att grund  för 
att underlå ta  å tgärder föreligger enligt a r ­
tikel 10 i konventionen.

2. D en anm odade staten  få r å tertaga  sitt 
bifall till fram ställn ingen

(a) om  det visar sig a tt den m isstänktes 
personliga närvaro  vid förhandling  i den 
anm odade staten  ej kan säkerställas eller att 
en eventuell dom  ej kan verkställas i denna 
stat;

(b) om  grund  fö r avslag enligt artikel 
11 fram kom m er innan m ålet anhängiggjorts 
vid dom stol; eller

(c) i an d ra  fall, om  den anm odande  s ta ­
ten sam tycker därtill.

A vdeln ing  2. Förfarandet 
A rtikel 13

1. F ram stä lln ing  enligt denna konvention 
skall göras skriftligen. F ram ställn ing  och 
m eddelande, som  ä r nödvändigt fö r till- 
läm pning av konventionen, skall översändas 
antingen av justitiedepartem en te t i den a n ­
m odande staten  till ju stitiedepartem en te t i 
den anm odade sta ten  eller, e fter särskild  
öm sesidig överenskom m else, d irek t av m yn-



requesting S tate to those of the requested 
State; they shall be re tu rned  by the same 
channe).

2. In u rgent cases, requests and Commu­
nications may be sent th rough  the In te r­
national C rim inal Police O rganisation  (IN ­
T E R P O L ).

3. A ny C on trac ting  S tate m ay, by decla- 
ra tion  addressed  to  the Secretary  G eneral 
o f the C ouncil o f E uropé, give notice of 
its in tention to  adop t inso far as it itself is 
concerned  rules o f transm ission o ther thån 
those laid dow n in parag raph  1 of this A r­
tid e .

A rtid e  14
If a C on trac ting  S tate considers tha t the 

in fo rm ation  supplied by ano ther C o n trac t­
ing S tate is not adequate  to  enable it to 
apply  this C onvention, it shall ask fo r the 
necessary additional in form ation . It may 
p rescribe  a  date  fo r the rece ip t o f such  in­
form ation.

A rticle 15
1. A request fo r proceedings shall be 

accom panied by the original, o r a certified 
copy , o f the crim inal file and  all o th er ne­
cessary  docum ents. H ow ever, if the suspect- 
ed person is rem anded  in custody in ac- 
co rdance w ith the provisions of Section 5 
and if the requesting S tate is unable to trans- 
mit these docum ents at the sam e tim e as the 
request fo r proceedings, the docum ents m ay 
be sent subsequently.

2. T he requesting S tate shall also inform  
th e  requested  S tate in w riting o f any p ro ­
cedura l acts perfo rm ed  o r m easures taken 
in the requesting S tate a fte r the transm ission 
o f  the request w hich havé a hearing on the 
proceedings. T his com m unication  shall be 
accom panied  by any relevant docum ents.

Article 16
1. T he requested State shall prom ptly  

com m unicate  its decision on the request fo r 
p roceedings to  the requesting State.

2. T he requested S tate shall also inform  
th e  requesting S tate o f a w aiver o f pro-

autorités de 1’E ta t requéran t å celles de 
1’E tat requis, et renvoyées par la mém e
voie.

2. En cas d ’urgence, les dem andes et 
Com m unications p o u rron t étre  transm ises 
par 1’in term édiaire de 1 'Organisation In te r­
nationale de Police C rim inelle (IN T E R ­
POL).

3. T ou t E ta t C o n trac tan t pourra, par 
déclaration  adressée au Secrétaire G énéral 
du C onseil de 1'Europe, faire connaitre  
q u ’il entend déroger pour ce qui le con- 
cerne aux régles de transm ission énoncées 
au  paragraphe 1 du présent article.

Article 14
Si un E ta t C o n trac tan t estim e que les 

renseignem ents fournis par un au tre  E tat 
C o n trac tan t sont insuffisants pou r lui per- 
m ettre  d ’app liquer la présente C onvention, 
il dem ande le com plem ent d 'in form ations 
nécessaire. II peut fixer un délai pour l’ob- 
tention de ees inform ations.

A rticle 15
1. La dem ande de poursuite est accom - 

pagnée de 1’original ou d ’une copie certi- 
fiée conform e du dossier pénal ainsi que 
de toutes les piéces utiles. Toutefois, si le 
prévenu est placé en détention  provisoire 
en vertu  des dispositions de la Section 5 et 
que 1’E ta t requéran t n ’est pas en m esure de 
jo indre ees docum ents å la dem ande de 
poursuite, ceux-ci peuvent étre adressés ul- 
térieurem ent.

2. L’E ta t requéran t inform e écrit 1’Etat 
requis de tous actes de p rocédure ou de 
toutes m esures relatifs å 1’action publique 
intervenus dans 1'Etat requéran t postérieure- 
m ent ä la transm ission de la dem ande. 
C ette notification  est accom pagnée de tous 
docum ents utiles.

A rticle 16
1. L’E ta t requis inform e sans retard  1’E tat 

requéran t de sa décision sur la dem ande 
de poursuite.

2. L’E tat requis doit égalem ent inform er 
1’E ta t requéran t de 1’abandon  de poursuite



dighet i den anm odande staten  till m yndig­
het i den anm odade sta ten ; de skall å te r­
sändas på sam m a sätt.

2. 1 b rådskande fall kan fram ställn ing  
och m eddelande sändas genom  den in te rn a ­
tionella k rim inalpolisorganisationen (In te r­
pol).

3. F ö rd ragsslu tande stat få r genom  fö r­
klaring till E u roparådets genera lsek re terare  
anm äla  att den avser a tt, såvitt den angår, 
tilläm pa an d ra  regler om skriftväxling  än 
sorn anges i fö rsta  stycket i denna artikel.

Art ikel  14
Om förd ragsslu tande stat finner a tt de 

upplysn ingar som  har läm nats av annan  
fö rd ragsslu tande stat icke är tillräck liga för 
a tt den skall kunna tilläm pa konventionen, 
skall den begära de y tterligare  upplysn ingar 
som  erfo rd ras. D en kan därv id  fastställa  
viss tidsfrist fö r m ottagande av sådana 
upplysningar.

A rtikel 15
1. F ram ställn ing  om  lagföring skall vara 

åtfö ljd  av hand lingarna  i m ålet i original 
eller bestyrkt avskrift sam t övriga e rfo r­
derliga hand lingar. Om den m isstänkte är 
häk tad  enligt bestäm m elserna i avdelning 5 
och den anm odande staten  icke kan översän ­
da dessa hand lingar sam tidigt m ed fram ­
ställningen om  lagföring, få r hand lingarna  
dock sändas senare.

2. D en anm odande staten  skall också 
skriftligen u n d errä tta  den anm odade staten 
om  de processuella eller and ra  å tgärder som 
vidtagits i den anm odande staten  e fte r det 
a tt fram ställn ingen  översänts och som  är 
av betydelse fö r fö rfarandet. Sådan u n d er­
rättelse skall vara  å tfö ljd  av sam tliga hand ­
lingar av betydelse i saken.

A rtikel 16
1. D en anm odade  staten  skall o fö rd rö jli­

gen un d errä tta  den anm odande sta ten  om 
sitt beslut i anledning av fram ställn ingen  
om  lagföring.

2. D en anm odade sta ten  skall också u n ­
d e rrä tta  den anm odande staten  om  den av-
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ceedings o r  o f the decision taken  as a result 
o f proceedings. A certified  copy o f any 
w ritten  decision shall be transm itted  to  the 
requesting State.

A rticle 17
If the com petence o f the requested State 

is exclusively grounded  on A rticle 2 that 
S tate shall in form  the suspected person of 
the request fo r proceedings w ith a view to 
allow ing him  to present his views on the 
m atte r before tha t S tate has taken  a  decision 
on the request.

A rticle 18
1. Subject to  parag raph  2 of this A rticle, 

no translation  of the docum ents relating  to 
the application  o f this C onvention shall be 
required.

2. A ny C on trac ting  State m ay, a t the tim e 
o f signature  or w hen depositing its in stru ­
m ent o f ra tifica tion , accep tance  o r access- 
ion by decla ration  addressed  to  the Sec- 
re tary  G eneral o f the C ouncil o f E uropé, 
reserve the right to  require  that, w ith the 
exception of the copy of the w ritten  decision 
referred  to  in A rticle 16, parag raph  2, the 
said docum ents be accom panied by a tran s­
lation. T he o th er C on trac ting  States shall 
send the translations in e ither the national 
language o f the receiving State o r  such one 
of the official languages o f the C ouncil o f 
E uropé as the receiving S tate shall indicate. 
H ow ever, such an indication  is not obliga- 
tory. T he o th er C on trac ting  States m ay 
claim  reciprocity.

3. T his A rticle shall be w ithout prejudice 
to any provisions concern ing  translation  of 
requests and  supporting  docum ents th a t m ay 
be contained  in agreem ents o r arrangem ents 
now in force o r  th a t m ay be concluded be- 
tween tw o o r m ore C on trac ting  States.

A rticle 19
D ocum ents transm itted  in application  of 

this C onvention need not be authenticated .

A rticle 20
C ontracting  Parties shall no t claim  from  

each o th er the refund  o f any expenses re-

ou de la décision rendue å 1’issue de la 
procédure. U ne copie certifiée conform e de 
toute décision écrite  doit é tre  adressée å 
l’E tat requérant.

A rticle 17
Si la com pétence de 1’Etat requis est 

fondée exclusivem ent sur 1 'artic le  2, cet 
E ta t doit aviser le prévenu de la dem ande 
de poursuite afin que ce dernier puisse faire 
valoir ses argum ents avant que cet E tat 
ait pris une décision sur ladite dem ande.

A rticle 18
1. Sous réserve des dispositions du para- 

g raphe 2 du présent article, la traduction  
des docum ents relatifs å 1’application  de la 
présente C onvention n ’est pas exigée.

2. T ou t E tat C on trac tan t peut, au m o­
m ent de la signature  ou du dépot de son 
instrum ent de ratification , d 'accep tation  ou 
d ’adhésion, p a r déclaration  adressée au Se- 
cré ta ire  G énéra l du C onseil de 1’E urope, sc 
réserver la facu lté  d ’ex:|ger que lesdits 
docum ents, å 1’exception de la copie de la 
décision écrite visée pär le paragraphe 2 
de 1’article 16, lui soient adressés accom - 
pagnés d ’une traduction . Les autres E tats 
C on trac tan ts devron t adresser lesdites tra- 
ductions, soit dans la langue nationale de 
1'Etat destinataire, soit dans 1’une des 
langues officielles du Conseil de 1’Europe 
que l’E ta t destinataire  désignera. Toute- 
fois, cette  derniére désignation n ’est pas 
obligatoire. Les autres E tats C on trac tan ts 
peuvent app liquer la regie de la réciprocité.

3. Le présent article ne pörte  pas attc in te  
aux dispositions relatives å la traduction  
des dem andes et piéces annexes contenues 
dans les accords ou arrangem ents en vigueur 
ou å in terven ir entre deux ou plusieurs 
E tats C ontractan ts.

A rticle 19
Les docum ents transm is en application  

de la présente C onvention sont dispensés de 
toutes form alités de légalisation.

A rticle 20
C hacun des E tats C on trac tan ts renonce 

å réclam er å 1’au tre  le rem boursem ent des



stå r från  å tgärder för lagföring eller om  
avgörande till följd av lagföringen. Be­
styrkt avskrift av skriftligt beslut skall över­
sändas till den anm odande staten.

A rtikel 1 7
Om den anm odade sta tens behörighet 

g rundas u teslu tande på artikel 2, skall 
denna stat un d errä tta  den m isstänkte om  
fram ställn ingen om  lagföring fö r a tt bereda 
honom  tillfälle att y ttra  sig i saken innan 
den anm odade staten  fa tta r beslut m ed an ­
ledning av fram ställn ingen.

A rtikel 18
1. Ö versättn ing av hand lingar som har 

sam band m ed tilläm pningen av denna kon­
vention få r ej krävas i an n a t fall än som  
anges i an d ra  stycket i denna artikel.

2. F ö rd ragsslu tande stat kan  vid u n d e r­
tecknande av denna konvention eller vid de- 
poneringen av instrum ent rö rande ra tifik a­
tion, godkännande eller anslu tn ing genom  
förk laring  till E uroparådets generalsekre- 
rare förbehålla  sig rä tt a tt k räva a tt, m ed 
undantag  av avskrift av det skriftliga beslut 
som avses i artikel 16 and ra  stycket, ovan­
näm nda hand lingar skall å tfö ljas av över­
sättning. A nnan  fördragsslu tande sta t skall 
sända översä ttn ingar av fa ttade  antingen  på 
den m ottagande statens nationella språk  el­
ler på det av E uroparådets o fficie lla språk, 
som den m ottagande staten  anger. Sådan 
angivelse ä r  dock ej obligatorisk. A nnan 
förd ragsslu tande stat kan kräva ömsesidig 
tilläm pning av förklaringen.

3. D enna artikel inverkar icke på  giltig­
heten av bestäm m elser om  översättn ing  av 
fram stä lln ingar och därv id  fogade h an d ­
lingar som  kan finnas i avtal eller överens­
kom m elser som  ä r i k raft eller kan kom ­
m a a tt ingås m ellan två eller flera  av de 
förd ragsslu tande staterna.

A rtikel 19
H and lingar som  översänds enligt denna 

konvention behöver icke legaliseras.

A rtikel 20
F örd ragsslu tande sta ter skall ej kräva 

återbeta ln ing  av varandra  fö r kostnader



sulting from  the application  of this Con- 
vention.

Section 3: E ffe c ts  in the requesting State 
o f a request fo r  proceedings 
A rticle 21

1. W hen the requesting  S tate has re- 
quested  proceedings, it can  no longer pro- 
secute the suspected person fo r the offence 
in respect o f w hich the proceedings havé 
been requested  o r enforce a  judgm ent w hich 
has been p ronounced  previously in that 
S tate against him  fo r tha t offence. U ntil the 
requested S ta te ’s decision on the request for 
proceedings has been received, the re ­
questing State shall, how ever, retain  its right 
to take all steps in respect o f prosecution , 
short o f bringing the case to  trial, or, as the 
case m ay be, allow ing the com peten t ad ­
m inistrative au thority  to  decide on the case.

2. T he right o f prosecu tion  and  of en- 
fo rcem ent shall revert to  the requesting 
State:

(a) if the requested  State inform s it o f a 
decision in accordance  w ith A rticle 10 not 
to  take action  on the request;

(b) if the requested  S tate inform s it o f a 
decision in accordance w ith A rticle 11 to 
refuse accep tance o f the request;

(c) if the requested  S tate inform s it o f a 
decision in accordance  w ith A rticle 12 to 
w ithdraw  acceptance of the request,

(d) if the requested S tate in form s it o f a 
decision not to institute proceedings o r 
discontinue them ;

(e) if it w ithdraw s its request before the 
requested  S tate has inform ed it o f a decision 
to take action  on the request.

A rticle 22
A request fo r proceedings, m ade in a c ­

co rdance w ith the provisions o f this Part, 
shall havé the effect in the requesting  State 
o f prolonging the tim e-lim it fo r proceedings 
by six m onths.

Section 4: E ffe c ts  in the requested State o f 
a request fo r  proceedings 
A rticle 23

If the com petence o f the requested  S tate

frais résu ltan t de 1’application  de la présente 
C onvention.

Section 3. E ffe ts  de la dem ande de pottr- 
suite dans l’E ta t requérant 
A rticle 21

1. Dés quc 1’E ta t requéran t a présente 
la dem ande de poursuite, il ne peut plus 
poursuivre le prévenu pou r le fait qui a 
m otivé cette dem ande, ni exécuter une dé- 
cision q u ’il a prononcée antérieurem ent 
pour ce fait con tre  le prévenu. Toutefois, 
ju sq u ’å la notification  de la décision de 
1’E tat requis sur la dem ande de poursuite, 
1'Etat requéran t conserve le dro it de procé- 
der å tous actes de poursuite, å 1’exception 
de ceux qui on t po u r effet de saisir la juri- 
d iction  de jugem ent ou éventuellem ent 1’au- 
torité adm inistrative com pétente  pou r sta- 
tu e r sur 1’infraction .

2. L’E ta t requéran t reprend  son droit 
de poursuite et d ’exécution :

(a) si 1’E ta t requis 1’inform e de sa dé­
cision de ne pas donner suite å la dem ande 
dans les cas prévus å 1’article 10;

(b ) si 1’E ta t requis 1’inform e q u ’il refuse 
son acceptation  de la dem ande dans les 
cas prévus å 1’article 11;

(c) si 1'Etat requis l’inform e qu ’il révoque 
son acceptation  de la dem ande dans les 
cas prévus å 1’article 12;

(d) si 1’E ta t requis 1’inform e de sa déci­
sion de ne pas en tam er la poursuite ou 
d ’y m ettre  fin;

(e) s’il retire sa dem ande avant que 
1’Etat requis Fait inform é de sa décision 
d ’y donner suite.

A rticle 22
D ans 1’E tat requéran t, la dem ande de 

poursuite conform e au présent T itre  a  pour 
effet de p ro longer de six mois le délai de 
prescrip tion  de Faction publique.

Section 4 : E ffe ts  de la dem ande de pour­
suite dans 1’E tat requis 
A rticle 23

Si la com pétence de 1’E tat requis est



som har uppkom m it vid tilläm pning av den ­
na konvention.

A vdeln ing  3. Verkan i den anm odande sta­
lén av fram stä lln ing  om  lagföring  
A rtikel 21

1. N är den anm odande staten  har g jort 
fram ställn ing om  lagföring, få r den ej läng­
re v idtaga å tgärder fö r lagföring av den 
m isstänkte fö r det bro tt, som  fö ran lett 
fram ställn ingen, eller verkställa dom , som 
i den anm odande sta ten  tid igare m eddelats 
m ot denne fö r b ro tte t. Till dess den an m o ­
dade statens beslut i an ledning av fram ­
ställningen om  lagföring m ottagits behåller 
den anm odande staten dock rä tten  a tt vid­
taga alla å tgärder fö r lagföring, u tom  att 
anhängiggöra saken vid dom stol eller, i fö ­
rekom m ande fall, låta behörig adm inistrativ  
m yndighet avgöra saken.

2. R ätten  till åtal och verkställighet skall 
å tergå till den anm odande staten:

(a) om  den anm odade staten  m eddelar 
a tt den beslu tat a tt enligt artikel 10 ej vid­
taga å tgärder m ed anledning av fram stä ll­
ningen;

(b) om  den anm odade sta ten  m eddelar att 
den beslu tat a tt enligt artikel 11 avslå fram ­
ställningen;

(c) om  den anm odade staten  m eddelar 
att den beslu tat a tt enligt artikel 12 å te r­
kalla sitt bifall till fram ställn ingen;

(d) om  den anm odade sta ten  m eddelar 
a tt den beslu tat a tt ej v idtaga å tg ä rd e r fö r 
lagföring eller a tt avbryta sådana å tgärder;

(e) om  den anm odande sta ten  å te rk a lla r 
fram ställn ingen, innan den anm odade s ta ­
ten h a r m eddelat att den beslu tat a tt v id­
taga å tg ä rd e r i anledning av fram stä ll­
ningen.

A rtikel 22
F ram ställn ing  om  lagföring, som  har 

gjorts i enlighet m ed bestäm m elserna i d en ­
na del i konventionen, skall m ed fö ra  en 
förlängning av tiden fö r å ta lspreskrip tion  
m ed sex m ånader i den anm odande staten .

A vdeln ing  4. V erkan i den anm odade sta­
ten av fram stä lln ing  om  lagföring.
A rtikel 23

O m  den anm odade statens behörighet



is exclusively grounded  on A rticle 2 the 
tim e-lim it fo r proceedings in that S tate shall 
be prolonged by six m onths.

A rticle 24
1. If proceedings are dependent on a 

com plain t in both States the com plain t 
b rought in the requesting S tate shall havé 
equal validity w ith tha t b rought in the 
requested State.

2. If a com plain t is necess t: only in the 
requested  State, that S tate m ay takc p ro ­
ceedings even in the absence of a com plain t 
if the person who is em pow ered to  bring 
the com plain t has not objected  within a 
period of one m onth  from  the date  o f 
receipt by him o f notice from  the com petent 
au thority  inform ing him  of his right to 
object.

A rticle 25
In the requested  S tate  the sanction  applic- 

able to  the o ffence  shall be th a t p rescribed
by its own law unless tha t law provides 
otherw ise. W here the com petence o f the re­
quested  S tate is exclusively grounded  on 
A rticle 2, the sanction  p ronounced  in that 
S tate shall not be m ore severe thån  that 
provided fo r in the law of the requesting 
State.

A rticle 26
1. A ny ac t w ith a view to proceedings, 

taken  in the requesting  State in accordance 
with its law and regulations, shall havé the 
sam e validity in the requested S tate as if 
it had  been taken by the au thorities of 
tha t State, provided tha t assim ilation does 
no t give such act a g rea ter evidential weight 
thån  it has in the requesting State.

2. Any act w hich in terrup ts tim e-lim ita- 
tion and w hich has been validly perform ed 
in the requesting S tate shall havé the sam e 
effects in the requested State and  vice versa.

Section 5: P rovisional m easures in the 
requested State 
A rticle 27

1. W hen the requesting State announces 
its in tention  to  transm it a request fo r p ro ­
ceedings, and if the com petence o f the 
requested  S tate w ould be exclusively

fondée exclusivem ent sur 1'article 2, le délai 
de prescription de 1’action publique dans 
cet E tat est prolongé de six mois.

A rticle 24
1. Si la poursuite est subordonnée å une 

p lain te dans les deux E tats, la p lainte dé- 
posée dans 1’E tat requéran t vaut com m e 
telle dans 1’Etat requis.

2. Si une p lainte n ’est nécessaire que 
dans PE tat requis, cet E tat peut exercer la 
poursuite, m ém e en 1’absence de plainte, 
si la  personne habilitée å la fo rm er ne s’y 
est pas opposée dans un délai d ’un mois å 
com pter de la reception de Pavis par lcquel 
P au to rité  com péten te  P inform e de ce droit.

A rticle 25
D ans PE tat requis la sanction applicable 

å P infraction  est celle prévue par la loi de 
cet E ta t å m oins que ladite loi n ’en dispose 
au trem ent. Lorsque la com pétence de PE tat 
requis est fondée exclusivem ent sur Particle 
2, la sanction  prononcée dans cet E ta t ne 
peut pas étre  plus sévére que la sanction 
prévue par loi de PE tat requérant.

A rticle 26
1. T ou t aete aux fins de poursuites, ac- 

com pli dans PE tat requéran t conform ém ent 
aux lois et reglem ents qui y sont en vigueur, 
a la m ém e valeur dans PE tat requis que 
s’il avait été accom pli par les autorités de 
cet E tat, sans que cette assim ilation puisse 
avoir pou r effet de donner å cet aete une 
force proban te  supérieure å celle q u ’il a 
dans PE tat requéran t.

2. T ou t aete in terrup tif de prescription 
valablem ent accom pli dans PE tat requérant 
a les m ém es effets dans PE tat requis et 
réciproquem ent.

Section  5 : M esures provisoires dans VEtat
requis
A rticle 27

I. Lorsque PE tat requéran t annonce son 
intention de transm ettre  une dem ande de 
poursuite et que la com pétence de PEtat 
requis est fondée exclusivem ent sur Particle



grundas uteslutande på  artikel 2, förlängs 
tiden för å talspreskription i denna stat med 
sex månader.

Artikel 24
1. O m  i båda  s ta terna  åtal ä r  beroende 

av angivelse, skall angivelse som gjorts i 
den anm o dan de  staten ha sam m a verkan 
som angivelse som gjorts i den anm odade  
staten.

2. O m  angivelse krävs endast i den a n ­
m odade staten, får denna stat vidtaga å t­
gärder för lagföring även om angivelse ej 
gjorts, om den som äger rä t t  att  göra  an ­
givelse ej gjort invändning härem ot inom 
en m ån ad  från det a tt han från vederbö­
rande myndighet mottagit underrättelse om 
sin rätt att  göra  sådan invändning.

Artikel 25
I den anm o dad e  staten skall på brottet 

ti llämpas den påföljd  som föreskrivs i dess 
lag, såvida denna lag inte föreskriver an ­
nat. O m  den anm odade  statens behörighet 
grundas uteslutande på artikel 2, skall den 
där u tdöm da påföljden ej vara  strängare  
än den som stadgas i den a n m o dan de  s ta­
tens lag.

Artikel 26
1. Å tgärd  för lagföring, vilken ha r  vid­

tagits i den anm odande  staten i enlighet 
med gällande rätt i den staten skall ha 
sam m a rättsverkan i den anm o dad e  staten 
som om den vidtagits av myndighet i sist­
näm nda  stat. D enna  likställdhet får  dock 
ej m edföra  att  sådan åtgärd  ti llerkänns 
större bevisverkan än den h a r  i den an ­
m odande  staten.

2. Preskrip tionsavbrytande åtgärd, som 
med laga verkan ha r  vidtagits i endera  av 
den anm odande  staten och den anm odade  
staten skall ha  sam m a verkan i den andra  
av dessa stater.

A vdeln ing  5. T illfälliga tvångsåtgärder i 
den anm odade staten  
Artikel 27

1. O m  den anm odande  staten m eddelar 
sin avsikt att  översända framställning om 
lagföring och  om den anm odade  statens 
behörighet skulle grundas uteslutande på



grounded on Article 2, the requested State 
may. on application by the requesting State 
and by virtue of this Convention, provi- 
sionally arrest the suspected person:

(o) if the law of the requested State 
authorises rem and in custody for the of- 
fence. and

(b ) if there are reasons to fear tha l  the 
suspected person will abscond or that he 
will cause evidence to be suppressed.

2. The application for provisional arrest 
shall State that there exists a w arran t of 
arrest or o ther  o rder  having the same effect, 
issued in accordance with the procedure 
laid down in the law o f  the requesting 
State; it shall also State for what offence 
proceedings will be requested and when 
and where such offence was committed 
and it shall contain as accurate  a descrip- 
tion of the suspected person as possible. It 
shall also contain a brief sta tem ent o f  the 
circumstances of the case.

3. An application for provisional arrest 
shall be sent direct by the authorities in the 
requesting State mentioned in Article 13 to 
the corresponding authorit ies in the reques t­
ed State, by post or telegram or by any 
o ther  means affording evidence in writing 
or  accepted by the requested State. The  re­
questing State shall be informed without 
delay of the result of its application.

Article 28
Upon receipt of a request för proceedings 

accom panied by the documents  referred to 
in Article 15, paragraph  1, the requested 
State shall havé jurisdiction to apply all such 
provisional measures, including rem and in 
custody o f  the suspected person and  seizure 
of property, as could be applied under  its 
own law if the offence in respect of which 
proceedings are requested had  been co m ­
mitted in its territory.

Article 29
1. The provisional measures provided in 

Articles 27 and  28 shall be governed by 
the provisions o f  this Convention and  the 
law o f  the requested State. T he  law of that 
State, o r  the Convention shall also deter- 
mine the conditions on which the measures 
may lapse.

2, 1’Eta t  requis peut, sur dem ande  de 1’Etat 
requérant, procéder, en vertu de la présente 
Convention, å 1’arrestation provisoire du 
prévenu :

(a) si la loi de 1’Etat requis autorise la 
détention provisoire en raison de Pinfrac- 
tion et

(b) s’il existe des motifs de craindre que 
le prévenu ne prenne la fuite ou q u ’il ne 
crée un danger de suppression des preuves.

2. La dem ande d ’arrestation provisoire 
indique 1’existence d ’un m andat d ’arrét ou 
de tout autre  aete ayant la méme force, 
délivré dans les formes prescrites par la loi 
de 1’Eta t  requéran t;  elle mentionne Pin- 
fraction pour laquelle la poursuite sera 
demandée, le temps et le lieu ou elle a été 
commise, ainsi que le signalement aussi pré- 
cis que possible du prévenu. Elle doit éga- 
lement contenir  un exposé succinct des 
circonstances de Paffaire.

3. La demande d ’arrestation provisoire est 
transmise directement par les autorités de 
1’Etat requérant visées å Particle 13 aux 
autorités correspondantes de 1’Etat requis, 
soit par la voie postale ou télégraphique, 
soit p a r  tout autre moyen laissant une trace 
écrite ou admis par  1’Etat requis. L’Etat 
requérant est informé sans délai de la suite 
donnée å sa demande.

Article 28
Des q u ’il a re?u une dem ande de p ou r­

suite accom pagnée des documents prévus 
au paragraphe 1 de Particle 15, PEtat requis 
a compétence pour appliquer toutes les 
mesures provisoires, y compris la détention 
provisoire du prévenu et la saisie, dont sa 
loi perm ettrait  Papplication si Pinfraction 
pour laquelle la poursuite est demandée 
avait été commise sur son territoire.

Article 29
1. Les mesures provisoires prévues aux 

articles 27 et 28 sont régies pa r  les dispo­
sitions de la présente Convention et la loi 
de PEtat requis. La loi de cet Etat ou la 
Convention détermine également les con­
ditions dans lesquelles ees mesures peuvent 
prendre fin.



artikel 2, får  den anm odade  staten på 
framställning av den an m odande  staten och 
i enlighet med denna konvention tillfälligt 
anhålla eller häkta  den misstänkte

(a) om lagstiftningen i den anm odade  
staten medger häktning för brottet och

(b) om det kan befaras att den misstänk­
te avviker eller undanrö jer  bevis.

2. Framställning om anhållande eller 
häktning skall innehålla att häktningsfram- 
ställning eller annan  framställning av m o t­
svarande innebörd föreligger och att denna 
avgivits i enlighet med lagen i den an m o ­
dande staten. Den skall även innehålla  
uppgift om det brott för vilket f ram ställ­
ning om lagföring kom m er att göras, t id­
punkten och platsen för brottet samt en 
så noggrann beskrivning som möjligt av den 
misstänkte. Framställningen skall vidare in ­
nehålla en kort redogörelse för saken.

3. Fram ställn ing om anhållande eller 
häktning skall sändas av de myndigheter 
i den an m odande  staten som avses i artikel 
13 direkt till motsvarande myndigheter i 
den anm o dad e  staten med post eller tele­
gram eller i annan skriftlig form  eller på 
annat sätt som den anm odade staten god­
tar. Den an m odande  staten skall utan 
dröjsmål underrä ttas  om resultatet av f ram ­
ställningen.

Artikel 28
Efter mottagande av framställning om 

laglöring åtföljd av de handlingar som av­
ses i artikel 15 första stycket äger den an ­
modade staten behörighet a tt vidtaga alla 
tillfälliga tvångsåtgärder, inbegripet h äk t­
ning av den misstänkte och beslag av egen­
dom. vilka hade kunnat användas enligt 
dess egen lagstiftning, om det brott som 
har föranlett framställningen hade begåtts 
på dess område.

Artikel 29
1. De tillfälliga tvångsåtgärder som av­

ses i a rt ik larna 27 och 28 regleras av be­
stämm elserna i denna konvention och lagen 
i den anm od ade  staten. S is tnäm nda lag el­
ler konventionen avgör även under  vilka 
förutsä ttn ingar å tgärderna up phör  att gälla.



2. These measures shall lapse in the cases 
referred to in Article 21, paragraph  2.

3. A person in custody shall in any event 
be released if he is arrested in pursuance 
o f  Article 27 and  the requested State does 
not receive the request for proceedings 
within 18 days from the date  o f  the arrest.

4. A person in custody shall in any event 
be released if he is arrested in pursuance 
of Article 27 and  the docum ents  which 
should accom pany the request för proceed­
ings havé not been received by the request­
ed State within 15 days from the receipt of 
the request for proceedings.

5. The  period of custody applied exclu- 
sively by vir tue o f  Article 27 shall not in 
any event exceed 40 days.

P A R T  IV

P lurality  o f C rim inal P roceedings

Article 30
1. Any C ontracting  State which, before 

the institution or in the course o f  proceed­
ings for an offence which it considers to  be 
neither of a political nature  nor a purely 
military one, is aware of proceedings pend- 
ing in another  Contracting  State against the 
same person in respect o f  the same offence 
shall consider whether it can either waive 
o r  suspend its own proceedings, o r  transfer 
them to the o ther State.

2. If it deems it advisable in the circum- 
stances not to waive o r  suspend its own 
proceedings it shall so notify the other 
State in good time and in any event before 
judgm ent is given on the merits.

Article 31
1. In the eventualily referred to in Article 

30, paragraph 2, the States concerned shall 
endeavour as far as possible to determine, 
after evaluation in each case o f  the circum- 
stances mentioned in Article 8, which of 
them alone shall continue to conduct p ro ­
ceedings. During this consultative procedure 
the States concerned shall postpone judg­
ment on the merits without however being 
obliged to prolong such postponement 
beyond a period o f  30 days as from  the

2. Ces mesures p rennent fin dans tous les 
cas visés au paragraphe 2 de 1’article 21.

3. Une personne détenue doit étre libé- 
rée si elle a été arrétée en vertu de 1’article 
27 et que 1’Etat requis n ’a pas re?u la de­
m ande de poursuite dans les 18 jours å 
part ir  de la date de 1’arrestation.

4. Une personne détenue doit étre libérée 
si elle a  été arrétée en vertu de 1’article 27 
et que les documents å joindre å la d em an ­
de de poursuite ne sont pas parvenus å 
1’E ta t requis dans un délai de 15 jours 
apres la réception de la dem ande de pour­
suite.

5. Le délai de 1’incarcération intervenue 
exclusivement en vertu de 1’article 27 ne 
peut en aucun cas dépasser 40 jours.

T IT R E  IV

Pluralité  de procédures répressives

Article 30
1. T ou t E ta t  C ontrac tan t qui, avant l’en- 

gagement ou au cours d ’une poursuite pour 
une infraction q u ’il estime ne pas revétir 
un caractére  politique ou un caractére 
purem ent militaire, a  connaissance de l’exis- 
tence dans un autre  E ta t  C ontrac tant 
d ’une poursuite pendante  contre la méme 
personne, pour  les mémes faits, examine 
s ’il peut,  soit renoncer å sa p ropre  pour­
suite, soit la suspendre, soit la transmettre 
å 1’autre Etat.

2. S’il estime opportun en 1’état de ne 
pas renoncer å  sa propre  poursuite ou de 
ne pas la suspendre, il en avise 1’autre Etat 
en temps utile et en tou t cas avant le pro- 
noncé du jugement au fond.

Article 31
1. D ans le cas prévu au paragraphe 2 

de 1’article 30, les Etats intéressés s’effor- 
cent,  dans toute la mesure du possible, de 
déterminer, apres appréciation dans chaque 
cas d ’espéce des circonstances mentionnées 
å 1’article 8, celui d ’entre  eux auquel in- 
com bera  le soin de continuer 1’exercice 
d ’une poursuite unique. P endant cette pro- 
cédure de consultation, les Etats  intéressés 
sursoient au prononcé du jugem ent au fond, 
sans toutefois étre obligés de prolonger ce



2. Dessa å tgärder skall upphöra  att  gälla 
i de fall som anges i artikel 21 andra  styc­
ket.

3. Den som har  anhållits och häktats 
med stöd av artikel 27 skall under  alla 
om ständigheter friges, om den anm odade  
staten ej erhåller  framställning om  lagföring 
inom 18 dagar  från dagen för anhållandet 
eller häktningen.

4. Den som har anhållits och häktats 
med stöd av artikel 27 skall under  alla 
om ständigheter friges om den anm odade  
staten ej erhålli t de handlingar, som skall 
åtfölja framställning om lagföring, inom 
15 dagar  från mottagandet av fram stä ll­
ningen.

5. T id  för anhållande och häktning som 
beslutats uteslutande med stöd av artikel 
27 får ej i något fall överskrida 40 dagar.

D EL IV

L agföring  i m er än en stat

Artikel 30
1. Fördragsslu tande stat som, innan å t ­

gärder  fö r  lagföring inletts eller under 
det lagföring pågår i fråga om brott vilket 
denna stat ej anser vara av politisk eller 
av rent militär karaktär, erhåller  känne­
dom  om pågående å tgärder för lagföring 
för  sam m a gärning mot sam m a person 
i annan  fördragsslutande stat, skall över­
väga om den kan avstå från eller inställa 
sina å tgärder  för lagföring eller överföra 
lagföringen till den andra  staten.

2. O m  den med hänsyn till om ständig­
heterna ej finner sig böra  avstå från  eller 
inställa sina å tgärder  för lagföring skall den 
i god tid och senast innan dom  meddelas 
underrä tta  den andra  staten härom .

Artikel 31
1. I fall som avses i artikel 30 andra 

stycket skall de berörda  staterna, såvitt m öj­
ligt, försöka att e fter  övervägande i varje 
särskilt fall av de i artikel 8 n äm n d a  o m ­
ständigheterna bestämm a vilkendera som 
ensam skall fortsätta handhavandet av lag­
föringen. U n d e r  detta konsultat ionsförfa- 
rande  skall de berörda  s ta terna  uppskjuta  
slutligt avgörande, men de skall ej vara  
skyldiga att  uppskjuta  avgörandet m er  än 
30 dagar  från  avsändandet av den under-



despatch o f  the notification provided for  in 
Article 30, paragraph  2.

2. The  provisions of paragraph  1 shall not 
be binding:

(o) on the State despatching the notifica­
tion provided for in Article 30, paragraph 
2, if the main trial has been declared  open 
thore in the presence of the accused before 
despatch of the notification;

(/>) on the State to which the notification 
is addressed , if the main trial has been d e ­
clared open there in the presence of the 
accused before receipt of the notification.

Article 32
In the interests of arriving at the truth 

and with a view to the application of an 
appropr ia te  sanction, the States concerned 
shall examine whether it is expedient that 
one of them  alone shall conduct proceedings 
and, if so, endeavour to determine which 
one. when:

(<t) severa! offences which are materially 
distinct and which fall under  the criminal 
law o f  cach o f  those States are ascribed 
either to a single person o r  to several pe r­
sons having acted in unison;

(b ) a single offence which falls under  the 
criminal law of each o f  those States is 
ascribed to several persons having acted in 
unison.

Article 33
All decisions reached in accordance with 

Articles 31 paragraph  1, and 32 shall entail, 
as between the States concerned, all the 
consequences of a transfer of proceedings 
as provided for in this Convention. The 
State which waives its own proceedings 
shall be deemed to havé transferred them 
to the o ther  State.

Article  34
The transfer p rocedure provided for in 

Section 2 o f  Part III shall apply in so far  
as its provisions are compatible with those 
contained in the present Part .

sursis au-delå d ’un délai de 30 jours å 
com pter de 1’envoi de 1’avis prévu au para- 
graphe 2 de 1'article 30.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne 
s 'imposent pas :

(a) å l’Etat d ’envoi de 1'avis prévu au 
paragraphe 2 de 1'article 30, lorsque les 
débats principaux au tond y ont été décla- 
rés ouverts en presence du prévenu avant 
lenvo i de cet avis,

(b) å 1'Etat destinataire de l avis, lors­
que ees débats y ont été déclarés ouverts 
en présence du prévenu avant la réception 
de cet avis.

Article 32
Dans l intérét de la découverte de la 

vérité et de l applicalion d"une sanction 
appropriée, les Etats intéressés examinent 
s'il est opportun  qu 'une  poursuite unique 
soit intentée par l 'un d ’eux et, dans 1’affir- 
mativc, s 'efforcent de déterminer lequel 
d ’entre eux intentera la poursuite, lorsque :

(t/) plusieurs faits matériellement distincts 
qui constituent tous des infractions å la loi 
pénale de chacun de ees Etats sont imputés, 
soit a une seule personne, soit ä plusieurs 
personnes ayant agi de concert ;

(/<) un fait unique qui constitue une 
infraction ä la loi pénale de chacun de ees 
Etats est im puté ä plusieurs personnes ayant 
agi de concert .

Article 33
Toute décision intervenue en application 

du paragraphe 1 de 1'article 31 et de 1’article 
32 entraine entre les Etats intéressés tous 
les elfets d 'une  transmission de poursuite 
prévus par la présente Convention. L 'Etat 
qui renonce å sa propre poursuite est con- 
sidéré com m e ayant transmis sa poursuite 
å 1’autre Etat.

Article 34
La procédure de transmission prévue ä 

la Section 2 du Titre III s’applique dans 
celles de ses dispositions qui sont compa- 
tibles avec le présent Titre.



rättelse som avses i artikel 30 andra  styc­
ket.

2. Bestämmelserna i lörsta stycket ä r  ej 
b indande

(a) fö r  den stat som avsänder un d e r rä t­
telse som avses i artikel 30 a nd ra  styc­
ket, om i denna stat huvudförhandling  har 
inletts i den till talades närvaro  innan u n ­
derrättelsen avsändes;

(b) för den stat till vilken underrättelsen 
är ställd, om i denna stat huvudförhandling  
har inletts i den tilltalades närvaro  innan 
underrätte lsen mottagits.

Artikel 32
Med beaktande av intresset att en full­

ständig u tredning sker och att  lämplig p å ­
följd ådöm s skall de berörda sta terna u n ­
dersöka om det ä r  lämpligt att  lagföringen 
handhas endast av en av dem samt, om  så 
befinnes vara fallet, försöka bestäm m a 
vilken av dem, när

(a) flera gärningar, som är  i sak skilda 
och som u tgör brott enligt s trafflagstif tning­
en i var och en av dessa stater, tillskrivs 
antingen en enda  person eller flera som 
handlat i sam råd;

(b) en gärning, som u tgör brott enligt 
strafflagstiftningen i var och en av dessa 
stater, tillskrivs flera personer som h a n d ­
lat i samråd.

Artikel 33
Beslut, som ha r  fattats  enligt artikel 31 

första stycket och artikel 32 medför,  såvitt 
angår  förhållandet mellan de berörda  sta­
terna, den rättsverkan som enligt denna 
konvention ä r  förenad med överförande av 
lagföring. Stat som avstår från egna å tgä r­
d e r  för lagföring skall anses ha överfört 
lagföringen till den andra  staten.

Artikel 34
De i del l i l  avdelning 2 av denna  kon­

vention upp tagna  bestämm elserna rörande 
förfarandet vid överförande skall ti llämpas 
i den uts träckning de ä r  förenliga m ed be­
s täm m elserna i denna del.



P A R T  V 

N e bis in idem

Article 35
1. A person in respect o f  w hom a final 

and enforceable criminal judgment has been 
rendered may for the same act neither be 
proseculed nor sentenced nor subjected to 
enforcement of a sanction in ano ther Con- 
tracting State:

(«) if he was acquitted;
(b ) if the sanction imposed:

(i) has been completely enforced o r  is 
being enforced, or

(ii) has been wholly, o r  with respect 
to the part not enforced, the subject of 
a pardon or an amnesty, or

(iii) can no longer be enforced because 
o f  lapse of time;
(c) if the court convicted the offender 

without imposing a sanction.

2. Nevertheless, a Contracting  State shall 
not, unless it has itself requested the pro- 
ceedings, be obliged to recognise the effect 
of  ne bis in idem  if the act which gave rise 
to the judgm ent was directed against either 
a person o r  an institution o r  any thing 
having public status in that State, o r  if the 
subject of the judgm ent had himself a 
public status in that State.

3. Furtherm ore , a Contracting  State 
where the act was com m itted  o r  considered 
as such according to the law o f  tha t State 
shall not be obliged to recognise the effect 
of ne bis in idem  unless that State has itself 
requested the proceedings.

Article 36
If new proceedings are instituted against 

a person who in ano ther  Contracting  State 
has been sentenced for  the same act, then 
any period o f  deprivation o f  liberty arising 
from the sentence enforced shall be de- 
ducted from  the sanction which may be 
imposed.

Article 37
This P art  shall no t  prevent the ap- 

plication of wider domestic provisions re-

T IT R E  V 

Ne bis in idem

Article 35
1. U ne personne qui a fait 1’objet d ’un 

jugement répressif définit if et exécutoire 
ne peut, pour le méme fait, étre poursuivie. 
condam née ou soumise å 1'exécution d ’une 
sanction dans un autre  Etat Contrac tan t :

(а) lorsqu’elle a été acquit tée;
(б) lorsque la sanction infligée :

(i) a été entiérement subie ou est en 
cours d ’exécution, ou

(ii) a  fait Eobjet d ’une gräce ou d 'unc 
amnistie portant sur la totalité de la 
sanction ou sur la partie non exécutée 
de celle-ci, ou

(iii) ne peut plus étre exécutée en raison 
de la prescription;
(c) lorsque le juge a constaté la cul- 

pabilité de 1’au teur de 1’infraction sans pro- 
noncer de sanction.

2. Toutefois, un Etat Contrac tan t n’est 
pas obligé, å moins q u ’il n ’ait lui-méme de- 
mandé la poursuite, de reconnaitre  1'effet 
ne bis in idem  si le fait qui a donné lieu 
au jugement a été commis contre une per­
sonne, une institution, ou un bien qui a un 
caractére  public dans cet Etat, ou si la 
personne qui a fait Eobjet du jugement 
avait elle-méme un caractére  public dans 
cet Etat.

3. En outre, un Etat C ontrac tan t dans 
lequel le fait a été commis ou est considéré 
com m e tel selon la loi de cet Etat n ’est pas 
obligé de reconnaitre Eeffet ne bis in idem , 
å moins q u ’il n ’ait lui-méme dem andé la 
poursuite.

Article 36
Si une nouvelle poursuite est intentée 

contre  une personne jugée po u r  le méme 
fait dans un au tre  Etat Contrac tan t,  toute 
période de privation de liberté subie en 
exécution du jugement doit étre déduite de 
la sanction qui sera éventuellement pro- 
noncée.

Article 37
Le présent T itre  ne fait pas obstacle å 

Eapplication des dispositions nationales



D E L  V 

N e bis in idem

Artikel 35
1. Den som dömts genom slutligt och 

verkställbar! avgörande får varken åtalas 
eller döm as eller underkastas verkställighet 
av påföljd för sam m a gärning i annan  för- 
dragsslu tande stat:

(a) om han ha r  frikänts;
(b) om den åd öm d a  påföljden

(i) ha r  verkställ ts i sin helhet eller om 
verkställigheten pågår,

(ii) har varit föremål för nåd eller a m ­
nesti i sin helhet eller med avseende på 
den del som ej verkställts, eller

(iii) ej längre kan verkställas på grund 
av preskription;
(c) om domstolen ha r  förklarat honom 

skyldig u tan  att  ådöm a påföljd.

2. Fördragsslu tande stat är dock ej, om 
den ej själv har  begärt lagföringen, fö r­
pliktad att e rkänna brottm ålsdom ens rätts­
kraft, om den gärning som domen gäller var 
riktad mot person i offentlig ställning eller 
mot institution eller annat som har  o ffen t­
lig karak tär  i den staten eller om  den d ö m ­
de själv hade offentlig ställning i denna 
stat.

3. Fördragsslu tande stat, i vilken g ä r­
ningen ha r  begåtts eller skall anses ha be­
gåtts enligt lagen i den staten, ä r  ej förplik­
tad att  e rkänna  brottm ålsdom ens rättskraft, 
om ej sta ten  i fråga själv har begärt lagfö­
ringen.

Artikel 36
Om ny rättegång inleds mot någon som 

har döm ts för sam m a gärning i annan  fö r­
dragsslutande stat, skall tiden för varje fr i­
hetsberövande, som har verkställts på grund 
av sådan dom , avräknas från den påföljd 
som kan ko m m a att åläggas.

Artikel 37
Bestämmelserna i denna del av kon­

ventionen skall ej hindra ti llämpning av



lating to the effect of ne bis in idem  at- 
tached to foreign criminal judgments.

P A R T  VI 

F inal C lauses

Article 38
1. This Convention shall be open to sig- 

na ture  by the m em ber States o f  the Council 
o f  Europe. It shall be subject to  ratification 
or acceptance. Instrum ents of ratif ication or 
accep tance  shall be deposi ted  with the Se- 
c re tary  General o f  the  Council o f  Europe.

2. This Convention shall enter into force 
three months af te r  the date o f  the deposit of 
the third  instrum ent o f  ratification o r  ac­
ceptance.

3. In respect o f  a signatory State ratify- 
ing o r  accepting subsequently, the C onven­
tion shall com e into force three months after 
the date of the deposit of its instrument of 
ratification o r  acceptance.

Article 39
1. A fter  the entry  into force o f  this C on ­

vention, the C om m ittee of Ministers of the 
Council o f  E urope  m ay invite any non- 
m em ber State to accede thereto provided 
that the resolution containing such invita­
tion receives the unanim ous agreement of 
the M em bers  of the  Council w ho  havé ratified 
the Convention.

2. Such accession shall be effected by 
depositing with the Secretary General of 
the Council of Europe an instrument of ac ­
cession which shall take effect three months 
after  the date o f  its deposit.

Article 40
1. Any Contracting  State may, at the 

time o f  signature o r  when depositing its 
instrum ent o f  ratification, acceptance o r  ac­
cession, specify the territory o r  territories 
to which this Convention shall apply.

2. Any C ontracting  State may, when de­
positing its instrument of ratif ication, ac ­
ceptance o r  accession o r  at any later date, 
by declaration addressed to the Secretary 
General o f  the Council of Europe, extend 
this Convention to any o ther  territory or 
territories specified in the declaration and

plus larges concernant Teffet ne bis in idem  
a ttaché aux décisions judiciaires pronon- 
cées å 1’étranger.

T IT R E  VI 

D ispositions finales

Article 38
1. La présente Convention est ouverte å 

la signature des Etats m em bres du Conseil 
de 1’Europe. Elle sera ratifiée ou acceptée. 
Les instruments de ratification ou d'accep- 
tation seront déposés prés le Secrétaire Gé- 
néral du Conseil de 1’Europe.

2. La Convention  en tre ra  en  vigueur 
trois mois apres la da te  du dépöt du troi- 
siéme instrum ent de ratification ou d'accep- 
tation.

3. Elle en trera  en vigueur å 1’égard de 
tout Etat signataire qui la ratifiera ou l’ac- 
ceptera ultérieurement trois mois apres la 
date du dépöt de son instrument de ra ­
tification ou d ’acceptation.

Article 39
1. Apres 1’entrée en vigueur de la p ré­

sente Convention, le Comité des Ministres 
du  Conseil de 1’E urope  pourra  inviter tout 
Etat non m em bre du Conseil å adhérer å 
la présente Convention. La résolution con­
cernant cette invitation devra recevoir l’ac- 
cord unanim e des Membres du Conseil 
ayant ratifié la Convention.

2. L’adhésion s’effectuera par  le dépöt, 
prés le Secrétaire Général du Conseil de 
1’Europe, d ’un instrument d ’adhésion qui 
p rendra  effet trois mois aprés la date de 
son dépöt.

Article 40
1. T o u t  Etat Contrac tan t peut,  au  m o ­

ment de la signature ou au m om ent du dé­
pöt de son instrument de ratification, d ’ac- 
ceptation ou d ’adhésion, désigner le ou les 
territoires auxquels s 'appliquera  la présente 
Convention.

2. T o u t  Etat C ontrac tan t peut,  au m o ­
ment du dépöt de son instrument de ratifi­
cation, d ’acceptation ou d ’adhésion, ou å 
tout autre  mom ent par  la suite, étendre l’ap- 
plication de la présente Convention, par 
déclaration adressée au Secrétaire Général 
du Conseil de 1’Europe, å tout autre terri-



mera vit tgående nationella bestämmelser 
med avseende på utländska brottm ålsdom ars 
rättskraft.

D EL VI

Slutbestäm m elser

Artikel 3K
1. Denna konvention är öppen för u n ­

dertecknande av E uroparådets  medlem s­
stater. Den skall ratificeras eller go dkän­
nas. Ins trum ent rörande ratifikation eller 
godkännande skall deponeras hos E u ro pa­
rådets generalsekreterare.

2. Konventionen träder i kraft tre m å n a ­
der efter den dag då det tredje ratifikations- 
eller godkännandeinstrum ente t dep on era ­
des.

3. I förhållande till signatärstat som d ä r ­
efter ratificerar eller godkänner konventio­
nen träder  den i kraft tre m ånad e r  efter den 
dag då dess ratifikations- eller go dk änn and e­
instrument deponerades.

Artikel 39
1. Sedan denna konvention trätt i kraft,  

kan Europarådets  minis terkommitté inbju­
da stat, som ej ä r  medlem av rådet, att 
ansluta sig till konventionen under  fö ru t­
sättning att samtliga m edlem m ar av rådet 
som har ratificerat konventionen ha r  biträtt 
beslutet om sådan inbjudan.

2. Anslutning sker genom att anslutnings­
instrument deponeras hos Europarådets  ge­
neralsekreterare och träder i kraft tre m å ­
nader efter dagen för deponeringen.

Artikel 40
1. Fördragsslu tande stat kan vid un der­

tecknandet eller vid deponeringen av in­
s trum ent rö rande ratifikation, godkännande 
eller anslutning närm are  ange det eller de 
om råden  beträffande vilka konventionen 
skall tillämpas.

2. Fördragsslu tande  stat kan vid depo­
neringen av instrument rörande ratifikation, 
godkännande  eller anslutning eller vid vil­
ken som helst senare t idpunkt genom fö r­
klaring till Europarådets  generalsekreterare 
u ts träcka konventionens ti llämpning till an ­
nat om råde  som anges i förklaringen och



for whose international relations it is re- 
sponsible or on whose behalf  it is authorised 
to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of 
the preceding paragraph  may, in respect of 
any territory mentioned in such decla ra­
tion, be withdrawn according to the proce- 
dure  laid down in Article 45 of this Conven- 
tion.

Article  41
1. Any Contracting  State may, at the time 

o f  signature o r  when depositing its instru­
ment o f  ratification, acceptance  or access- 
ion, declare that it avails itself of one  or 
m ore of the reservations provided for in 
Appendix 1 or make a declaration provided 
for in Appendix  II to this Convention.

2. Any C ontrac t ing State may wholly or 
partly w ithdraw  a reservation o r  decla ra­
tion it has made in accordance with the 
foregoing paragraph  by means of a decla­
ration addressed to the Secretary G eneral of 
the Council o f  Europé which shall become 
effective as from the dale  of its receipt.

3. A Contracting  State which has made 
a reservation in respect o f  any provision of 
this Convention may not claim the applica- 
tion of that provision by any o ther C on ­
tracting State; it may, however, if its res­
ervation is partial o r  conditional, claim the 
application of that provision insofar as it 
has itself accepted it.

Article 42
1. Any C ontracting  State may at any 

time, by declaration addressed to the Sec­
retary General of the Council o f  Europé, set 
out the legal provisions to be included in 
Appendix l i l  to this Convention.

2. Any changé o f  the national provisions 
listed in Appendix l i l  shall be notified to 
the Secretary G eneral of the Council of 
Europé if such a changé renders the infor­
mation in this Appendix  incorrect.

3. Any changes m ade in Appendix l i l  in 
application of the preceding paragraphs 
shall take effect in each Contracting State 
one month  af te r  the date o f  their notifica- 
tion by the Secretary G enera l  of the Council 
of Europe.

toire désigné dans la declaration et dont 
il assure les relations intcrnationales ou 
pour lequel il est habilité å stipuler.

3. T ou te  déclaration faite en vertu du 
paragraphe précédent pourra  étre retirée 
en ce qui concerne tout territoire désigné 
dans cette déclaration, aux conditions pré- 
vues par 1'article 45 de la présente C o n ­
vention.

Article 41
1. T o u t  Etat C ontrac tan t peut. au m o­

ment de la signature ou au moment du 
dépot de son instrument de ratification, 
d ’acceptation ou d ’adhésion, déclarer faire 
usage de 1’une ou de plusieurs des réserves 
figurant a 1’Annexe I ou laire une décla ra­
tion conform ém ent å 1'Annexe II de la 
présente Convention.

2. T out Etat C ontrac tan t peut retirer en 
tout ou en partie une réserve ou déclara­
tion formulée par  lui en vertu du para­
graphe précédent, au moyen d 'une  décla ra­
tion adressée au Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe et qui prendra effet å 
la date de sa réception.

3. L 'E ta t  C ontrac tan t qui a formulé une 
réserve au sujet d ’une disposition de la 
présente Convention ne peut prétendre ä 
1’application de cette disposition pa r  un 
autre E ta t  Contrac tan t;  toutefois il peut, 
si la réserve est partielle ou conditionnelle, 
p rétendre å 1’application de cette disposition 
dans la mesure ou il l’a acceptée.

Article 42
1. T out Etat C ontrac tan t peut, å tout 

moment, indiquer au moyen d une décla ra­
tion adressée au Secrétaire G énéra l  du C o n­
seil de 1'Europe, les dispositions légales å 
inclure dans 1’Annexe III de la présente 
Convention.

2. T oute  modification des dispositions 
nationales mentionnées dans 1’Annexe III 
doit étre notifiée au Secrétaire G énéral du 
Conseil de 1'Europe si elle rend inexactes 
les informations données par cette Annexe.

3. Les modifications apportées å  l’An- 
nexe 111 en application des paragraphes 
précédents prennent effet pour  chaque 
Etat C ontrac tan t un mois apres ia date 
de leur notification par le Secrétaire G é ­
néral du Conseil de 1’Europe.



för vars internationella förbindelser staten 
svarar eller för vilket den äger sluta avtal.

3. Förklaring som avgivits enligt före­
gående stycke kan beträffande varje i fö r­
klaringen angivet om råde återtagas i den 
ordning som föreskrives i artikel 45 i denna 
konvention.

Artikel 41
1. Fördragsslu tande stat kan vid u nd er­

tecknandet eller vid deponeringen av ins tru­
ment rörande ratifikation, godkännande  el­
ler anslutning förklara  att den begagnar 
sig av en eller flera av de möjligheter till 
förbehåll som anges i bilaga I eller avge 
förklaring som anges i bilaga II till denna 
konvention.

2. Fördragsslu tande stat kan helt eller 
delvis åter taga ett förbehåll som gjorts el­
ler en förklaring som avgivits enligt före­
gående stycke genom m eddelande till E u ro ­
parådets generalsekreterare, vilket träder  i 
kraft från den dag det har mottagits .

3. Fördragsslu tande  stat, som gjort fö r­
behåll i fråga om någon bestämmelse i 
konventionen, kan ej kräva av annan  för­
dragsslutande stat att denna bestämmelse 
skall tillämpas. Staten kan dock, om  förbe­
hållet ä r  partiellt  eller villkorligt, kräva 
att bestämmelsen ti llämpas i den m ån den 
själv har  godkänt densamma.

Artikel 42
1. Fördragsslu tande stat kan nä r  som 

helst genom förklaring till Europaråde ts  ge­
neralsekreterare ange de lagbestämmelser 
som skall upptagas i bilaga III till denna 
konvention.

2. Ä ndring i de nationella bestämmelser 
som är  upp tagna  i bilaga III skall m edde­
las E urop aråd e ts  genera lsekre terare ,  om 
ändringen m edför  att uppgif terna i bilagan 
blir oriktiga.

3. Ä ndr in ga r  i bilaga III enligt första 
eller an d ra  stycket skall t räda  i kraft i fö r­
dragsslutande stat en m ånad  efter den dag 
staten underrä ttas  om ändringen av E u ro p a ­
rådets generalsekreterare.



Article 43
1. This Convention  affects neilher the 

rights and the undertakings derived from 
extradition treaties and international m ul­
tilateral conventions concerning special 
matters, nor provisions concerning matters 
which are dealt with in the present C o n­
vention and which are contained in other 
existing conventions between Contracting 
States.

2. The Contracting  States may not con- 
clude bilateral or multilateral agreements 
with one another  on the matters dealt with 
in this Convention, except in o rder  to sup­
plement its provisions o f  facilitate applica- 
tion of the principles embodied in it.

3. Should two o r  more Contracting 
States, however, havé already established 
their relations in ibis m atter on the basis 
of uniform legislation, or instituted a special 
system of their own, o r  should they in fu- 
ture do so, they shall be entitled to regulate 
those relations accordingly, notwithstanding 
the terms o f  this Convention.

4. Contracting  States ceasing to apply the 
terms of this Convention to their mutual 
relations in this m atter  in accordance with 
the provisions of the preceding paragraph 
shall notify the Secretary G eneral of the 
Council of Europé to that effect.

Article 44
T he  E u ro p ea n C o m m it teeo n  Crime Prob­

lems of the Council of Europé shall be 
kept informed regarding the application of 
this Convention and shall do  whatever is 
needful to facilitate a friendly settlement of 
any difficulty which may arise out of its 
execution.

Article 45
1. This Convention shall remain in force 

indefinitely.
2. Any Contracting State may, insofar as 

it is concerned, denounce  this Convention 
by means of a notification addressed to the 
Secretary General o f  the Council of Europe.

3. Such denuncia tion shall take effect 
six months after  the date of receipt by the 
Secretary General of such notification.

Article 43
1. La présente Convention ne pörte at- 

teinte ni aux droits et obligations décou- 
lant des traités d ’extradition et des con­
ventions internationales multila térales con- 
cernant des matiéres spcciales, ni aux dis­
positions qui concernent les matiéres qui 
font 1’objet de la présente Convention et 
qui sont contenues dans d a u t r e s  conven­
tions existantes entre Etats Contractants .

2. L.es Etats C ontrac tants  ne pourront 
conclure entre eux des accords bilatéraux 
ou multilatéraux relatifs aux questions 
réglées par la présente Convention que 
pour compléter  les dispositions de celle-ci 
ou pour faciliter 1’application des principes 
qui y sont contenus.

3. Toutefois, si deux ou plusieurs Etats 
C ontrac tants  ont établi ou viennent å établir 
leurs relations sur la base d ’une législation 
uniforme ou d ’un régime particulier, ils 
auront la faculté de régler leurs rapports 
mutuels en la matiére en se basant exclu- 
sivement sur ees systémes nonobstant les 
dispositions de la présente Convention.

4. Les Etats Contrac tan ts  qui viendraient 
ä exclure de leurs rapports  mutuels 1’appli- 
cation de la présente Convention con- 
form ém ent aux dispositions du paragraphe 
précédent adresseron t å cet effet une noti­
fication au Secrétaire G énéral du Conseil 
de 1’Europe.

Article 44
Le Comité Européen pour les Problémes 

Criminels du Conseil de 1'Europe suivra 
1'exécution de la présente Convention et 
facilitera autant que de besoin le réglement 
amiable de toute difficulté å laquelle 1’exé- 
cution de la Convention donnerait lieu.

Article 45
1. La présente Convention dem eurera en 

vigueur sans limitation de durée.
2. T o u t  Etat Contrac tan t pourra ,  en ce 

qui le concerne, dénoncer la présente C on ­
vention en adressant une notification au 
Secrétaire Général du  Conseil de 1’Europe.

3. La dénonciation prendra effet six mois 
apres la date de la réception de la notifica­
tion pär le Secrétaire Général.



Artikel 43
1. D enna konvention inverkar icke på 

rättigheter eller å taganden som hä rrö r  från 
u tläm ningstrakta ter  eller internationella 
multilaterala konventioner rörande särskilda 
äm nen  och ej heller på bestämmelser rö ­
rande äm nen som behandlas i denna ko n ­
vention och som även är intagna i andra  
gällande konventioner mellan fördragsslu- 
tande stater.

2. De fördragsslutande staterna får ej 
ingå bilaterala eller multilaterala överens­
komm elser med varandra  i äm nen  som be­
handlas i denna konvention utom för att 
göra tillägg till konventionens bestämmelser 
eller underlätta  ti llämpningen av dess p r in ­
ciper.

3. H ar emellertid två eller flera fö rdrags­
slutande stater redan reglerat sina inbördes 
förhållanden på detta om råde på grundval 
av enhetlig lagstiftning eller ti llskapat ett 
särskilt system för sin räkning, eller skulle 
de göra så i framtiden, är de berättigade 
att reglera sina förhållanden i enlighet d ä r ­
med utan h inder av bestämmelserna i denna 
konvention.

4. Fördragsslu tande stater som i enlig­
het med bestämmelserna i föregående styc­
ke upphör att ti llämpa konventionens be­
stämmelser på sina inbördes förhållanden 
på detta o m råde  skall underrä tta  E u ro p a ­
rådets generalsekreterare härom .

Artikel 44
Europarådets  kommitté för brottslighets- 

frågor skall hållas underrä ttad  om ti llämp­
ningen av denna konvention och skall göra 
vad som behövs för att underlä tta  en v än­
skaplig lösning av varje svårighet som kan 
uppstå vid ti llämpningen.

Artikel 45
1. D enna konvention skall förbli i kraft 

under obegränsad tid.
2. Fördragsslu tande stat kan fö r  sitt vid­

kom m ande uppsäga konventionen genom 
underrättelse till Europarådets  generalsekre­
terare.

3. U ppsägningen träder  i k raf t sex m ån a ­
der efter den dag då generalsekreteraren 
mottog underrättelsen.



Article 46
The Secretary G enera l  of the Council of 

Europé shall notify the m em ber States of 
the Council and any State which has ac- 
ceded to this Convention of:

(a) any signature;
(b) any deposit of an instrum ent o f  rati- 

fication accep tance  or accession;
(c) any date o f  entry into force of this 

Convention in accordance with Article  38 
thereof;

(d) any declaration received in pursuance 
o f  the provisions o f  Article 9, paragraph  3;

(e) any declaration received in pursuance 
of the provisions of Article 13, paragraph  3;

(/) any declaration received in pursuance 
of the provisions o f  Article 18, paragraph  2;

(g) any declaration received in pursuance 
of the provisions of Article 40, paragraphs 
2 and  3;

(/») any reservation or declaration made 
in pursuance of the provisions o f  Article 41, 
paragraph  1;

(i) the w ithdrawal of any reservation or 
declaration carried out in pursuance o f  the 
provisions o f  Article 41, parag raph  2;

(/') any declaration received in pursuance 
o f  Article 42, paragraph  1, and  any subse- 
quent notification received in pursuance of 
paragraph  2 o f  tha t Article;

(k) any  notification received in pursu ­
ance of the provisions o f  Article 43, p a ra ­
graph 4;

(/) any notification received in pursuance 
of the provisions of Article 45 and  the date 
on which denuncia tion takes effect.

Article  47
This Convention and the notifications and 

declarations authorised thereunder  shall 
apply only to offences com m itted  after the 
C onvention comes into effect fo r  the Con- 
tracting States involved.

In witness whereof, the undersigned, 
being duly authorised thereto, havé signed 
this Convention.

D one at Strasbourg, this 15th day of May 
1972, in English and  in F rench, both texts 
being equally authoritative, in a  single copy, 
which shall rem ain  deposited in the archives

Article 46
Le Secrétaire G énéra l  du Conseil de 

1’Europe notifiera aux Etats m em bres du 
Conseil et å  tout Etat ayant adhéré å la 
présente Convention  :

(а) toute signature;
(б) le dépöt de tou t instrument de rati- 

fication, d ’acceptation ou d ’adhésion;
(c) toute date d ’entrée en vigueur de la 

présente Convention conform ém ent å son 
article 38;

(d) toute  déclaration re^ue en applica- 
tion des dispositions du paragraphe 3 de 
1’article 9;

(e) toute déclaration regue en applica- 
tion des dispositions du paragraphe 3 de 
1’article 13;

(/) toute déclaration re^ue en applica- 
tion des dispositions du paragraphe 2 de 
1’article 18;

(g) toute déclaration retjue en applica- 
tion des dispositions des paragraphes 2 et 
3 de 1'article 40;

(h ) toute réserve ou déclaration formu- 
lée en application des dispositions du p a ra ­
graphe 1 de 1’article 41;

(;') le retrait de toute réserve ou décla ra­
tion effectué en application des disposi­
tions du  paragraphe  2 de l’article 41;

(/) toute  déclaration re^ue en application 
du paragraphe 1 de l’article 42 et toute 
notification ultérieure resue en application 
du paragraphe 2 de cet article;

(k) toute notification regue en applica­
tion du paragraphe 4 de 1’article 43;

(/) toute notification re?ue en application 
des dispositions de l’article 45 et la date å 
laquelle la dénonciation prendra  ef fet.

Article 47
La présente Convention et les déclara- 

tions et notifications q u ’elle autorise ne s ’ap- 
p liqueront q u ’aux infractions commises pos- 
tér ieurement å son entrée en vigueur entre 
les E ta ts  C on trac tan ts  in téressés.

En foi de quoi, les soussignés dum ent 
autorisés å  cet effet, ont signé la présente 
Convention.

Fait å  Strasbourg, le 15 mai 1972, en 
fran ;a is  et en anglais les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire qui 
sera déposé dans les archives du  Conseil de



Artikel 46
Europarådets  géneralsekreterare skall un ­

derrätta  rådets medlemsstater och varje stat, 
som har anslutit sig till denna konvention, 
om

(a) undertecknande;
(b) deponering av ratifikations-,  g odkän­

nande- eller anslutningsinstrument;
(c) dagar  för konventionens ik ra f t t rädan­

de enligt art ikel 38;

(d) förklaring enligt artikel 9 tredje styc­
ket;

(e) förklaring enligt artikel 13 tredje
stycket;

(fl förklaring enligt artikel 18 andra
stycket;

(g) förklaring enligt artikel 40 andra  eller 
tredje stycket;

(h) förbehåll eller förklaring enligt artikel 
41 första stycket;

(i) å ter tagande av förbehåll eller fö r­
klaring enligt artikel 41 andra  stycket;

(j) förklaring enligt artikel 42 första
stycket och d ärpå  följande underrättelse en­
ligt andra  stycket i sam m a artikel;

(k) underrättelse enligt artikel 43 fjärde 
stycket;

(I) underrättelse enligt artikel 45 och d a ­
gen då uppsägningen träder i kraft.

Artikel 47
D enna konvention samt förklaringar och 

underrätte lser enligt konventionen skall till- 
lämpas endast på brott som begåtts sedan 
konventionen trätt i kraft mellan vederbö­
rande fördragsslutande stater.

Till bekräftelse varpå undertecknade, d ä r ­
till vederbörligen bemyndigade, ha r  u n der­
skrivit denna konvention.

Som skedde i Strassbourg den 15 maj 
1972 på engelska och franska, vilka båda 
texter äger lika vitsord, i ett exemplar, som 
skal1 förvaras i E uroparådets  arkiv. Europa-



of the Council of Europe. T he  Secretary 
General shall transmit certif ied copies to 
each of the signatory and acceding Gov- 
ernments.

A P P E N D IX  I
Each C ontrac t ing State m ay  declare 

that it reserves the right:
(a) to refuse a request fo r  proceedings, 

if it considers that the offence is a purely 
religious offence;

(/>) to refuse a request fo r  proceedings 
for an act the sanctions for  which, in ac- 
cordance  with its own law, can be im- 
posed only by an administrative authority;

(<•) not to accept Article 22;
Ul) not to accept Article 23;
(e) not to accept the provisions contained 

in the second sentence o f  Article 25 for con- 
stitutional reasons;

(/) not to accept the provisions laid down 
in Article 26, paragraph  2, where it is 
com petent by vir tue o f  its own law;

(g ) not to apply Article 30 and  31 in 
respect o f  an act fo r  which the sanctions, 
in accordance with its own law o r  that of 
the o ther  State concerned, can be imposed 
only by an administrative authority. 

f/i) not to accept Part V.

A P P E N D IX  II
Any Contracting  State may declare that 

fo r  reasons arising out of its constitutional 
law it can make o r  receive requests for 
proceedings only in circumstances specified 
in its municipal law.

Any Contracting  State may, by means 
o f  a declaration, define as far  as it is con­
cerned the term ‘'na tiona l” within the mean- 
ing of this Convention.

A P P E N D IX  III

List o f offences o ther thån  offences dealt 
w ith under crim inal law

The following offences shall be assimi- 
lated to offences u nder  criminal law:

in France: any unlawful behaviour sanc- 
tioned by a contravention  de grande voirie.

I’Europe. L e  Secrétaire Général du Conseil 
de 1’E urope  en com m uniquera  copie certi- 
fiée conform e å  chacun des Etats signataires 
et adhérents.

A N N E X E  I
T o u t  E ta t C ontrac tan t peut déclarer q u ’il 

se réserve le droit :
(a) de refuser une dem ande de poursuite

s’il estime que 1’infraction revét un ca-
ractére purem ent religieux;

(b) de refuser une dem ande de poursuite 
ä raison d ’un fait dont la repression, con- 
form ém ent å sa propre  loi, est de la com- 
pétence exclusive d ’une autorité administra­
tive ;

(r) de ne pas accepter 1’article 22;
(d) de ne pas accepter 1’article 23;
(e) de ne pas accepter les dispositions 

contenues dans la deuxiéme phrase de 1’a r ­
ticle 25 pour des motifs d ’ordre  constitu- 
tionnel;

(/) de ne pas accepter les dispositions 
prévues au  paragraphe 2 de 1’article 26 
dans les cas ou il a com pétence en appli- 
cation de sa législation interne;

(g) de ne pas appliquer les articles 30 et 
31 å raison d ’un fait dont la répression, 
conform ém ent å sa propre loi ou å  celle 
de 1’autre  Etat, est de la compétence exclu­
sive d ’une autorité administrative;

(b) de ne pas accepter le T itre  V.

A N N E X E  11
T out Etat Contrac tan t peut déclarer que, 

pour des raisons d ’ordre constitutionnel,  
il ne peut fo rm uler  ou accueillir de dem an­
des de poursuites que dans les cas qui sont 
précisés dans sa loi interne.

T out E ta t  C ontrac tan t peut, au moyen 
d ’une déclaration, définir, en ce qui le 
concerne, le terme « ressortissant » au sens 
de la présente Convention.

A N N E X E  l i l

Liste d’infractions autres que les infractions 
pénales

Aux infractions réprimées pä r  la loi péna- 
le doit étre assimilé :

en F ra n c e : tou t com portem en t illégal 
sanctionné pa r  une contravention de grande 
voirie.



rådels generalsekreterare  skall översända be­
styrkt avskrift därav till varje stat som u n ­
dertecknat eller anslutit sig till konventio ­
nen.

B IL A G A  I
F ördragsslu tande stat kan förklara  att 

den förbehåller sig rätten:
(a) att avslå framställning om lagföring, 

om d en  anser att brottet uteslutande ä r  ett 
religiöst brott;

(b) att avslå framställning om lagföring 
för gärning, som enligt statens egen lag 
kan bestraffas endast av administrativ m yn­
dighet;

(c) att ej godtaga artikel 22;
(d) att  ej godtaga artikel 23;
(e) att av konstitutionella skäl ej godtaga 

artikel 25 andra  meningen;

(f) att ej godtaga artikel 26 andra  styc­
ket i de fall då den ä r  behörig på grund 
av sin interna lagstiftning;

(g) att ej ti llämpa art iklarna 30 och 31 
på gärning, som enligt statens egen lag 
eller enligt den andra  statens lag kan be­
straffas endast av administrativ myndighet;

(h) att ej godtaga del V.

B IL A G A  II
Fördragsslu tande stat kan förklara  att 

den av konstitutionella skäl kan göra  eller 
mottaga framställning om lagföring endast 
i de fall som anges i dess interna lagstift­
ning.

Fördragsslu tande stat kan genom fö r­
klaring för sin del bestämma innebörden 
av begreppet ” m edborgare” i denna kon­
vention.

B ILA G A  l i l

Förteckn ing  över lagöverträdelser som  icke 
o m fattas av strafflag

Följande lagöverträdelser skall likställas 
med brott mot strafflag: 

i Frankrike: överträdelse  som  b estra ffas  
med ” contravention  de grande voir ie” ;



in the F ederal R epub lic  o f  G erm any: any 
unlawful behaviour dealt  with according to 
the procedure  laid dow n in the Act on 
Violations of Regulations (G esetz iiber Ord- 
nungsw idrigkeiten  o f  24 May 1968— BGB1 
1968, I, 481).

in lia ly:  any  unlawful behaviour to which 
is applicable Act No. 317 o f  3 M arch  1967.

en R épublique Fédérale d ’A llem agne : 
tout com portem ent illegal pour  lequel est 
prévue la p rocédure instaurée par  la loi 
sur les violations de prescriptions d ’ordre 
(G esetz iiber O rdnungsw idrigkeiten  du 24 
mai 1968 —  BGB1 1968, I. 481).

en I ta l ie : tout com portem ent illégal
auquel est applicable la Loi n° 317 du 3 
mars 1967.



i F örbundsrepubliken  T yskland:  övert rä ­
delse som handläggs enligt lagen om över­
trädelse av ordningsföreskrifter (Gesetz 
tiber O rdnungswidrichkeiten) den 24 maj 
1968 —  BGB1 1968. I 481;

i Italien: överträdelse som avses i lag 
nr 317 den 3 mars 1967.

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1978
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